
ΕΤ Η ΣΙΑ  ΣΥ Ν ΔΡ Ο Μ Η
Π Ρ Ο Π Λ Η Ρ Ω Τ Ε Α

Έ ν  Ά θ ή ν α ις ...............................................φρ. 8 .—

ΤαΓς έπα ρχία ις ...........................................  » 8 .5 0
Έ ν  τώ  Έ ξω τερ ικ ώ ......................φρ. χρ. 1 5 .—

Έ ν  'Ρ ω σ σ ία ................................... ρούβλ. 6 .—

I I  Ε  Ρ  1 Ε  \  Ο  Μ  Ε  \  Α

Α Ι  Μ Ε ΤΑ  Θ Α Ν Α Τ Ο Ν  Α Ν Α Μ Ν Η Σ Ε Ι Σ  Μ ΟΥ, έκ τών του G . B a r r i l i .  

ο  Β Α Σ ΙΛ Ε Υ Σ  κ ρ ο ι ς ο ς ,  μυθιστορία Κ α ο ό λ ο υ  Μ ε ρ ο υ ό έ λ .  

— Κ Ο Μ Η Σ Σ Α  Δ Ε Λ Α Σ Ε Ρ ,  μυθιστορία Α ΐ / μ υ λ ί Ο Ί /  Ρ ΐθ ίβ θ \Γ ρ γ .—

Γ Ρ Α Φ Ε Ι  Ο Ν
Ο Δ Ο Σ  Π Ρ Ο Α Ε Τ Ε Ι Ο Γ  Α Ρ Ι Θ .  10

Α ί σύνδρομα’-, άποστέλλονται ά π ’ευθείας «ΙΙρος 
τήν Δίεύθυνσίν τών Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ Θ ΙΣ Τ Ο Ρ Η Μ Α 
Τ Ω Ν ,  εις ’Α θήνας», διά ταχυδρομικών επιταγώ ν, 
γραμματοσήμω ν, χαρτονομισμάτων, τοκομεριδίων, 
συναλλαγμάτω ν κτλ . κτλ .

I I  Μ Ε Τ Α  Θ Α Ν Α Τ Ο Ν  Α Ν Α Μ Ν Η Σ Ε Ι Σ  ΜΟΥ
[ Έ κ  τώ ν  το ϋ  OHJLIO BABRILl]

[Τέλο;

«Φίλοι, καί χίλια έτη αν ζήσω, δέν θά 
λησμονήσω ποτέ τήν στιγμήν έκείνην, εκεί
νην τήν φράσιν, τήν ήδονήν έκείνην είς οέ 
τήν άνάμνησιν ταύτην θά τρέμω δλος, ώς 
-έτρεμον τότε, εις τήν επαφήν τής μαλθακής 
κόμης της, λελυμένης ύπό τής νυκτερινής 
αύρας.

» Η ήμερα τοϋ Κουτκοϋ έπλησίαζεν. Οί 
προύχοντες τής νήσου μέ έθεώρουν φυλικώς· 
άλλά τις γνωρίζει, άν εις τά  φιλικά βλέμ- 
μ.ατά των οέν συνυπήρχε καί μέρος τι γ α 
στρονομικής περιεργίας ; Οί όδόντες των, δτε 
■έγέλων, μοί έποοξένουν φρικίασιν.

»Ταϋτα πάντα μ ’ έπειθον νά μή άνα- 
παυθώ έπί τών δαφνών τοϋ δικτύου τοϋ 
ύ π ’ έμοϋ έφευρεθέντος. Μεταξύ τών λει
ψάνων τοϋ ναυαγίου είχον φυλάξει μά- 
χαιραν τινά, δι ’ ής έσκέφθην νά κατα
σκευάσω καλλιτεχνήματά τινα πρός ώραί- 
σμον τών καλυβών τών άνθρωποφάγων έ
κείνων .

»Το πρώτον γέννημα τής εργασίας μου 
υπήρξε μικρά τις πυξίς διηνθισμένη διά κογ- 
χυλίων καί ποικιλοχρόων λιθαρίων, άπερ 

■συνήρμοζον διά ρητίνης τινός ύ π ’ έμοϋ εύρε- 
θείσης είς τά  δάση. Η πυξίς ύπήρχεν άντι- 
κειμενον γενικοϋ θαυμασμοϋ, καί ό βασιλεύς 
■ευηρεστήθη νά τήν κρατήση δ ι’ έαυτόν. Ό  
•πρωθυπουργός Τουρουροϋ ήθελησεν όποιαν 
τινά καί αυτός, καί ι/ετά παρέλευσιν δύο 
ήμερών τώ έφερον πυξίδα διά νά τήν προσ- 
φέρη είς τήν Λφόβον τής πρωίας.

» — Τήν άπεδέχθην, μοί είπεν ή ήγεμο- 
•νις τ ή ν  έπαύριον. έπειδή έφανταζόμην δτι 
ή τ ο  έργον τοϋ Caila L ap i.

«Εμψυχωθείς έκ τής πρώτης επιτυχίας, 
άπεφάσισα νά κατορθώσω τι μέγιστον. Έ -  
προμηθεύθην τεμάχιόν τι λευκού καί μαλα
κού ξύλου, έξ οΰ — μετά πολύμοχθον έργα- 
σίαν — κατεσκεύασα άγαλμά τι τού Θεοϋ 
Κουτκοϋ. έχον ΰψος πήχεως πλήν τών πτε
ρών ψιττακού τών κοσμούντων τήν κεφα
λήν, Ό  Κανόβας δέν ήθελε βεβαίως υιοθε
τήσει τό άγαλμα έκεϊνο, ά λ λ ’ οί κάτοικοι 
τής Όκουενακάτης δέν ήσαν πολύ δύσκο
λοι. Τό σχήμα τού ανθρώπου ύπήρχεν ύ- 
πήρχον τά  πτερά, ό μανδύας, ή λόγχη' 
ούτε ή γενειάς ε'λειπεν είς τήν θεότητα ε
κείνην, είς ήν πρός μεγαλειτέραν άξιοπρέ- 
πειαν είχον θυσιάσει τρίχας τινάς αύτής τής 
γενειάδος μου.

» Ή  ήμέρα τής εορτής έπήλθεν. Οί αύ- 
λικοί ήσαν πάντες συνηθροισμένοι μετά τού 
βασιλέως καί τής ήγεμονίδος έν τή αιθούση 
τού συυ.βουλίου, δτε, συνοδευόαενος ύπό τοϋ 
Labsolu, έπαρουσιασθην είς τόν βασιλέα 
καί άπεκάλυψα τόν Κουτκοϋ.

« Κ α τ ’ άρχάς οί πάντες έξεπλάγησαν 
άλλά μόλις προέφερα τό όνοαα τού Θεοϋ 
καί έπεσαν πάντες γονυπετείς προσκυνοϋν- 
τες αύτόν.

«Ήρχισαν έπειτα αί προσεκτικαί εξετά
σεις, αί λεπτομερείς παρατηρήσεις, τά  πο- 
λυειδή σχήματα, αί κραυγαί παιδικού, ού
τως είπεϊν, θαυμασμού. Ό  Ούρουτουκτοϋ 
μετά μακράν σιωπήν μοί ειπε τά έξής :

— Caila Lapi, σήμερον άκοιβώς, κατά 
τά συμπεφωνημένα, έπρεπε ν ’ άποθάνης.Ή 
χαρίεσσα άδελφή μου άγνοεΐ είσέτι όποιαν 
γλυκεϊαν γεϋσιν έχει τό άνθρώπινον κρέας.

«Έφρικίασα. Ό  δέ βασιλεύς έξηκολού- 
θησεν :

» — Υμείς οί Ευρωπαίοι προ πάντων 
είσθε άριστοι.

« Έ κ α μ α  βαθεϊαν ύπόκλισιν είς τήν φι
λοφροσύνην ταύτην τοϋ βασιλέως.

»— Ναι, άριστοι, έξηκολούθησεν ούτος· 
εύχαριστήθην πο7.ύ έκ τών συντρόφων τού 
Caila Lapi, έψημένων. Είσθε άρ στοι, μά 
τόν Κουτκοϋ ! Τό κρέας τών γειτόνων μας 
είναι σκληρόν καί άνοστον. Έκτος τούτου 
δέν μυρίζει ώς τσ ί,δικόν σας. Ά  ! πόσον ευ
τυχείς είσθε είς τάς χώρας σας όπσυ τρώγε- 
σθε κ α τ ’ αρέσκειαν !

» — Μεγαλειότατε,έν Ευρώπη δέν τρώγο- 
μεν τούς ανθρώπους.

» — Τί : ... πώς ; ... δέν τρώγετε άλλή
λους ;

»— ’Ό χ ι .  . . δηΤαδή, ναι, ά λ λ ’ όχι διά 
τών οδόντων...

η — Πολύ κακά! τό άνθρώπινον κρέας ε ί
ναι φυσική τροφή. Ό ταν τρώγωμεν τον άν
θρωπον, ή ψυχή μας διπλασιαζεται. Έ γ ώ  
νομίζω δτι, άν έτρωγον τον Caila Lapi. ή- 
θελον μάθει νά κατασκευάζω καί έγώ τινά 
τών ώραίων έκείνων πραγμάτων, άτινα αυ
τός κατασκευάζει.

» Άκούων τήν νέαν ταύτην θεωρίαν περί 
τών ποοτερηαάτων τού άνθρωπίνου κρέατος 
καί περί μεταδόσεως τής ψυχή; διά τής ά- 
παισίου ταύτης τροφής, ήρχ^ισα νά τρέμω. 
ΙΊροσεπάθησα νά μειδιασω καί άπεκρίθην :

» — Καί τότε διατί ή Γμετέρα Μεγα- 
λ'ΐότης δέν τρώγει τόν φίλον μου Labsolu, 
οΰτινος τό κοέας, άτε άνήκοντος είς την πρω
τεύουσαν τοϋ κόσμου, δύναται βεβαίως νά 
μεταδώση άξιολογώτερα προσόντα είς τήν 
Υμετέραν Μεγαλειότητα ;

» Ομηρικός γέλως τοϋ βασιλέως διέκοψε 
τήν pro domo mea μαρτυρίαν μου, καί 
μοί άπέδειξεν δτι οί λόγοι του ήσαν άπλή 
τις άστειότης άνθρωποφάγου . Η καρδία 
μου έφαιδρύνθη καί έξηκολουθησα :

« Ή  ζωή μου σάς ανήκει, ισχυρέ Ούρου
τουκτοϋ.

» — Ό χ ι ,  άπήντησεν δ βασιλεύς μετά 
φιλικού μειδιάματος, άνήκει εις τήν ποοσ-
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φιλή θυγατέρα τής μητρός μου, είς τήν ‘ 
Λ ρόϋυν τής Πρωΐας- Ζήτησον αύτήν άπό 
τής ήγεμονίοος... καί μάλιστα έπειοή κατε- 
^ίβασας έπί της γής τήν εικόνα τοΰ Κουτ- 
κού καί είσαι άξιος πάσης άμοιβής, ζήτη- 
σον παρ ' αύτής πάν δ,τι θέλεις... έστω καί 
τήν χεΐρά της· άν ή Λρόβυς τής Πρωίας 
σοί τήν παραχωρήση, σε άσπάζομαι άπό 
τούδε ώς άοελφόν.

» ’Αστραπή τις πεσοϋσα έν μέσω ήμών, 
οέν ήθελε παραγάγει μεγαλειτέραν έκπλη - 
ξιν. Κ α τ ’ άρχάς μοί έφάνη παίγνιον ή δνει- 
ρον, ή ώχρότης τοϋ Τουρουροϋ καί τ ’ άπο- 
πνέοντα μίσος πρός με βλέμματά του μ ’ έ
πεισαν οτι ό βασιλεύς ώμίλει σοβαρώς. 
Ιΐροσέβλεψα τήν ήγεμονίοα, έρυθριώσαν, 
σχεδόν λιπόθυμον.

» — Ήγεμονίς, άνέκραξα, δύναμαι να 
έλπίσω ;...

» — Τήν ζωήν καί... ό Caila Lapi δέ
χεται καί τήν χεϊρά μου !

«Ταύτα οέ λέγουσα, ή ώραία ήγεμονίς 
έκρυψε τό πρόσωπον της είς τόν κόλπον πα- 
ρισταμένης τινός κυρίας τής Αύλής.

« Έρρίφθην, ώς δύνασθε εύκόλως νά ©αν- 
τασθήτε, πρό τών ποοών της, λαβών δέ μίαν 
τών χειρών της, έλησμόνησα τον Ουρουτου- 
κτοϋ, τούς άγριους, τόν Labsolu, τόν πρω
θυπουργόν, τά  πάντα ... Δ ι’ έμέ οέν ύπήρχε 
πλέον ή ή Λρόϋυς τής Πρωίας, δ μαργα
ρίτης τής Όκουενακάτης. ή βασίλισσα, τών 
γυναικών !

»Παραπαίων έκ τής χαράς, ώς έκ πα- 
ροινίας, έξήλθον τής αιθούσης τοϋ συμβου
λίου πλησίον τού βασιλέως,ποοβαίνοντος με- 
γαλοπρεπώς μεταξύ έμού καί τής ήγεμονί
οος, ήν έκράτει διά τής δεξιάς, ένώ έστή- 
ριζε τήν άλλην χεΐρα έπί τών ώμων μου. 
Μετέβημεν είς τό έπίσημον γεύμα, δπερ, 
δόξα τώ Θεώ, δέν έμολύνθη έκ μιαρών τρο
φών άνθρωπίνων σαρκών.

» Ό  Ούρουτουκτοϋ διέταξε νά περιφερθή 
τό έκ κόκκου κύπελόν του, έκαστος δέ, ούδ’ 
αύτού τοϋ ώργισμένου Τουρουροϋ έξαιρουμέ- 
νου, ε'πιεν έξ αύτού.

«Ήλθεν είτα ή σειρά τών εμμέτρων 
προπόσεων, έθιμον παντος λαού άγριου τε 
καί πεπολιτισμένου. Γηραιός ύπηρέτης τού 
βασιλέως έτραγώδησε ένοχλητικόν τι άσμα, 
ούτινος τούς πρώτους μόνον στίχους ένθυ- 
μούμαι :

Caila Lapi 
Pui-ugui 
Capituta 
Gamusac ;

δηλαδή δ 'Η λιοπώ γω ν νυμφεύετα ι ,  ή Κα- 
π ιτο ν τα  χαίρει.

«Καί δ Labsolu ήθέλησε νά κάμη πρό- 
ποσιν, ήν δέν σάς έπαναλαμβάνω, διότι, 
καίτοι ό φίλος μου ώρκίζετο οτι ήτο αύτο- 
σχέδιος, είχον ήδη άναγνώσει αύτήν είς Ιν 
έκ τών μικρών εκείνων χαρτιών, δ ι ’ ών τυ- 
λίσσονται τά  σακχαρικά.

»Δέν σας περιγράφω τήν εύτυχίαν μου. 
Υπήρξα εύτυχέστερος τού Ά δαμ , όστις, 
έξυπνήσας, εΰρεν είς τό πλευρόν του θαυμα- 
σίαν γυναίκα. Έ γ ώ  μέν είχον γνωρίσει, ά- 
γαπήσει, έπιθυμήσει τήν ίοικήν μου’ αύτός

δέ όχι. Ό  μέν Ά δ ά μ  ήτο άνθρωπος άη- 
διάσας τήν μοναξίαν, δστις εβλεπε πρό αυ
τού διασκέδασίν τινα- έγώ δέ ήμην νεκρός 
άναγεννηθείς.

« Ό χ ι  όλιγώτερον έμού ήτο ευτυχής ή 
Λρόαος τής Πρωίας.

» Ό  ώραϊος ούρανός τής Όκουενακάτης 
ούδέ κάν είχε νέφος δ ι ’ ήμάς. Καί αύτός δ 
Τουρουροϋ, δ πρωθυπουργός, δ άντίπαλος εί- 
χεν άφανισθή έκ τής Καπιτούτας τήν έπαύ- 
ριον τού γάμου.

»Τόν οιεδέχθην, καί έντός ολίγου κατέ
στην δ άληθής τής Καπιτούτης διοικητής. 
Ό  λαός τής νήσου διήρχετο τόν καιρόν ά- 
λιεύων καί θηρεύων. Έπεδόθην είς τήν τελευ- 
ταίαν άσκησιν, έπειδή είχον πολύ προοδεύ
σει είς τήν μεταχείρισιν τοϋ τόξου. Οί αύ- 
λικοί— πάντοτε καί πανταχοϋ οί αύτοί —  
έθαύμαζον κάθε μου κατόρθωμα· μετά τόν 
Ούρουτουκτοϋ δέν ύπήρχεν ή δ Caila Lapi, 
δ γνωρίζων νά κάμνη τά πάντα' καί δ Caila 
Lapi έκολακεύετο έκ τών έπαίνων τών ά
γριων εκείνων μάλλον ή δ Μαύρος Δοδερο 
διά τήν θέσιν πλοιάρχου, ήν είχεν άποκτή- 
σει δ ι ’ αύστηροτάτων έξετάσεων καί διαγω
νισμών.

» Ήμέραν τινά δ βασιλεύς, έγώ καί οί 
προύχοντες τής Καπιτούτης είχομεν έξέλθει 
πρός κυνήγιον, καί έμέλλομεν νά μείνωμεν 
δλην τήν ήμέραν έξω. Ή  Λρόβος τής  
Πρωίας  μάς είχεν άκολουθήσει.

»Τήν ήμέραν έκείνην έρριψα όλίγιστα 
βέλη, καί αύτά άνευ έπιτυχίας. Ήσθανό- 
μην άόριστόν τινα αδιαθεσίαν, καί ή καρ - 
δία μου έπληρούτο μαύρων προαισθήσεων.

« — Τί έχει δ κύριός μου ; μέ ήρώτησεν 
ή Λρόσος τής Πρωίας  διά τής γλυκυτά- 
της φωνής της. Διατί τόσον σκυθρωπές σή
μερον ; ή παρουσία τής συζύγου του δέν τώ 
είναι προσφιλής ώς άλλοτε ;

»Δέν άπεκρίθην, άλλά τήν έσφιγξα έν
τός τών βραχιόνων* μου καί τήν ώδήγησα 
ύπο τήν σκιάν δένδρων τινών.

»Τά έρωτύλα βλέμματά μου ήσύχασαν 
τήν Λρόβον τής Πρωίας.τ,τις, καθήσασα είς 
τό πλευρόν μου, έφώνησε μετά παιδικής 
χαράς:

» — Πόσον ώραία είναι ή ήμέρα αΰτη !
» — Ναί, φίλη μου, άπεκρίθην, ώραία ώς 

ή πρώτη ήμέρα καθ ' ήν σέ είοον.
» Ήουθρίασεν, έμειδίασε, περιέβαλε τόν 

τράχηλόν μου διά τών βραχιόνων της καί 
μ ’ ήρώτησε περιπαθώς·

« — Μέ ήγάπησες εύθύς, τήν πρώτην 
φοράν, τήν πρώτην στιγμήν καθ’ ήν μέ 
είδες ;

« — "Ω ναί, ναί, ευθύς ! Καί σύ ;
» — Σέ ήγάπησα έκ τής στιγμής καθ ’ 

ήν είσήλθες είς τά άνάκτορα- σέ άγαπώ, 
σύζυγέ μου, καί θά σέ άγαπώ πάντοτε, 
καί μετά τον θάνα.τον αυτόν. Δέν είναι ά 
ληθές δτι ή ψυχή δέν άποθνήσκει, καί δτι δ 
μέγας Κουτκοϋς έπιτρέπει είς τους έραστάς 
ν ’ άγαπώνται αιωνίως εις τούς κυανούς του 
κήπους ;

«Ούτως ώμίλει ή φίλη μου, καί οί γλαυ
κοί οφθαλμοί της ήσαν τόσον πλησίον τών 
ίδικών μου, ώστε ηδυνάμην νά βλέπω τήν 
εικόνα μου άντανακλ>ωμένην έν αύτοϊς" ή

ήδεϊα πνοή τού στόματός της /ψαύε τά ς  
παρειάς μου- αί χείρές της έσφιγγον τάς ί-  
οικάς μου...

«Αίφνης τήν είδον ώχοίώσαν καί ήσθάν- 
θην ψύχος όξύ. Ή  σύζυγός μου έξέβαλεν ό- 
δυνηράν κραυγήν... Ήθέλησα νά έγεοθώ- 
δπως τήν στηρίξω, άλλά έκλονίσθην καί έ
πεσα χαμαί.

«Παντα ταύτα συνέβησαν έν ριπή ο
φθαλμού. Ένώ έπιπτον, διέκρινα τό άπε- 
χθές πρόσωπον τού Τουρουροϋ, καγχάζοντος 
πλησίον ήμών, όπισθέν τίνος βάτου, έχοντος 
δ ’ έν χερσί τό τόξον άνευ βέλους... Τό βέλος 
είχε διαπεράσει τό στήθός μου...

«Δέν είδον άλλο· οί οφθαλμοί μου έθαμ- 
βώθησαν ήσθάνθην τούς βραχίονας τής ζ/ρύ- 
βου τής Πρωίας περιπτύσσοντάς με μανιω- 
δώς έπί τού στήθους της· ήκουσα τήν άπελ- 
πιστικήν κραυγήν, δ ι ’ ής έκάλει τόν σύζυ
γόν της... προσεπάθησα νά κρατήσω τήν  
φεύγουσαν ζωήν... άλλά μάτην !... δ θάνα
τος,δ φοβερός θάνατος, είσήλθεν είς τήν καρ
δίαν, ένώ έπρόφερον τό τελευταΐον χαΐρε είς 
έκείνην,ήν τόσον ήγάπησα καί ήν δέν έμελ- 
λον νά έπανίδω».

* *
* *

— Ό  θάνατος ! άνεφωνήσαμεν πάντες 
δ θάνατος· δ θάνατος ! Τί λέγετε, πλοί-
α ΡΧ£ ;

— Τί λέγω ; τήν άλήθειαν, ούδέν άλλα· 
ή τήν άλήθειαν.

— Ά λ λ ά .  πρός Θεού, τί σημαίνει ;
— Σημαίνει δτι ή ιστορία μου έτε- 

λείωσε.
Ταύτα λέγων δ πλοίαρχος Δοδερό, έ- 

ξήγαγε σιγάρον έκ τού θυλακίου καί έστρά- 
φη πρός με αϊτών πϋρ.

— Λοιπόν, πλοίαρχε, τώ είπον, μή μάς 
κρατείτε μετεώρους μετά τών μυστηρίοιν 
σας. Πώς είναι δυνατόν νά εύρεθήτε έοώ 
τώρα, άφού άπεθάνετε ;

— Ηδυνάμην νά σάς άπαντήσω δτι. 
άνέστην. Τά τοιαύτα άναγινώσκομον καθ’ 
ήμέραν είς τάς μυθιστορίας. Ά λ λ  επειοη. 
άγαπώ τήν ειλικρίνειαν, προτιμώ νά σάς ε’ί- 
πω καθαρώς δτι άπέθανον μέν... άλλ εςυ- 
πνησα.

— Ά  ! διάβολε ! άνεκράξαμεν πάντες.
— Μάλιστα, έξηκολούθησεν δ πλοίαρ

χος, έξύπνησα έν τώ δωματίω μου έπι τοϋ· 
« Άστέρος τής Θαλάσσης», έπί τής κλίνης 
δπου μέ είχε προσηλώσει σφοδρός πυρετός. 
Ή  λύπη, δ φόβος, ή άμηχανία, δ πυρετός 
μοί έζάλησε τήν κεφαλήν καί...

— Καί άπεθάνατε μόνον καθ’ ύπνον...
— Διά νά σάς διηγηθώ τάς μετά  θ ά 

νατον άναμνήοεις μυυ.
Φ .

Τ Ε Λ Ο Σ

Κ. ΒΙΔΑΛΗΣ
Β ρ α ι β ι ν Ο ΐ Ι ς  έ *  *9} Ο α γ χ ο β μ ί ω  ’ E t W e i t  

τ ώ ν  ι ί α ρ ι ο ΐ ω ν

όδός Σ ταδίου  άριθ. 57.
Κ ατασκευάζονυαι παντος είδους υποδήματα ανδρών,. 

γυναικών κα ι παίδω ν. —  Γνήσια ρωσικά δέρματα .—  
"Έ κτακτος εΐδικότης διά Μ Π Ο Τ Α Ι Ε  τών κκ. αξιωματικών^

Τ ιμ α ι μέτριαι.



0  ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΚΡΟΙΣΟΣ
Μυθιστορία κ α ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ ΔΕΥ ΤΕΡΟ Ν

Έ  γ χ ο ι τ α λ ε λ ε ι μ μ έ ν α ι
— /

[ Σ υνέχεια ]

Γ'

Ό  Μαρκήσιος ητο μόνος.
Σ τιγμ ί τινες παρήλθον.
Μονότονον άσμα ήκούσθη μακρόθεν, ά- 

<τμα μαύρου ερχομένου έκ της παραλίας καί 
διευθυνομένου πρός τήν σκιάδα.

ΤΗτο ψαλμός βραδύς καί ρυθμικός, ού δέν 
•ήδύνατό τις νά διακρίνΥ) τάς λέξεις.

’Ολίγον κ α τ ’ ολίγον τό άσμα έπαυσε καί 
-ή σιγή έβασίλευσεν έκ νέου.

Είτα, είς άπόστασίν τινα έκεϊθεν οί ξη
ρό ί κλάδοι έτριξαν ύπό τά βήματα διαβά
του καί άπαισία κεφαλή έφάνη μεταξύ δύο 
«υστάδων ίνόοκαλάμων.

Ή τ ο  κεφαλή Κάφρου.
Ό  Κάφρος, γέννημα μιγάδος καί μαύ

ρης, παριστι^ τόν πρώτον βαθμόν τής μελα- 
■νότητος μετά τούς μαύρους.Άτιμον προϊόν, 
μετέχον τών δύο φυλών, παραμορφόνον άμ- 
<ροτέρας, ώς νά έλαβεν έξ αύτών μόνα τά 
ελαττώματα, άποπτύον τά προτερήματα 
των.

— Οΰδείς ! είπεν ό Κάφρος, άφοϋ έξήτασε 
τά ς  πυκνάς συστάδας τών δένδρων.

Τότε άνερριχήθη ώς οφις μέχρι τοϋ εξώ
στου, δπου ό μαρκήσιος άνεπαύετο καί κρα
τούμενος έκ τών ξύλινων κιγκλίδων, αϊτινες 
τόν περιεκύκλουν, τάς διήλθε τόσον έλαφρώς, 
■ώστε ούδείς θόρυβος ήκούσθη, ούδέ φύλλον 
κληματίτιδος έσείσθη.

Ή  θύρα τής σκιάδος ήτο κλειστή.
Μικρόν παράθυρον κρυπτόμενον ύπο τά 

άνθη καί τούς κλάδους ήτο μόνον ανοικτόν.
Ο Κάφρος ύψώθη μέχρι τού μόνου έκεί- 

-νου ανοίγματος καί τό ειδεχθές ομμα του, 
έβυθίσθη είς τήν σκιάν τοϋ αγροτικού εκεί
νου κοιτώνος.

’Απαίσιος μορφασμός έπεφάνη έπί τού 
τρομερού έκείνου προσωπείου.

— Ε'.ναι έκεΐ, έκεΐ είναι καί κοιμάται ! ·
Έστρεψε τήν κεφαλήν, έθηκε τόν δάκτυ

λον είς το στόμα καί έτερος μαύρος, άλλά 
καταμέλανος ούτος ώς ό έβενος, έβάνη πα- 
ραμερίζων τούς ίνδοκαλάμους, ώ; είχε πρά- 
ξει καί ούτος.

Δ ι ’ ένός νεύματος καί μιας λέξεως τόν έ- 
κάλεσε.

— Κικέρων !
Ο μαύρος διά τής αΰτής μεθόδου προσ- 

"ήλθε πλησίον τού οδηγού του.
Έφερεν ύπό τόν βραχίονά του κάλαθον 

έκ λίγου, ερμητικώς κεκλεισμένον.
Ο Κάφρος τώ είπέ τι χαμηλοφώνως δει - 

κνυων οιά τού δακτύλου τόν ύπνώττοντα.
— Αΰτος είναι, έμπρός, Κικέρων, κέρ

δισε τά χρήαατά του.

'Εκείνος,όν ό Κάφρος ώνόμασε Κικέρωνα, 
έσπόγγισε μέ τήν χεΐρα τό μέτωπον.

— Είναι φοβερόν, είπε. Μισεί λοιπόν 
πολύ 6 κύριος αύτον τον λευκόν ;

— Τί σέ μέλλει ; έμπρός, καί μή ζητείς 
νά μάθης περισσότερα !

— Καλά, κύριε, έψιθύρισεν ό Κικέρων, 
τού όποιου τό πρόσωπον, μελανόν ώς ή 
μελάνη, ε'λαβε τήν χροιάν τού ορειχάλκου.

Έόίσταζεν.
— Ύπάκουσον διέταξεν ό άλλος διά 

φωνής άγριας.
Αίφνης συνέβη τί άποτρόπαιον.
Πρώτος έλθών έκεΐνος, δστις έφαίνετο 

οδηγών τόν άλλον, έγκατέλειπε τό παράθυ
ρον καί έστάθη κάτωθεν τού τοίχου περίφο
βος.

Ό  μαύρος μετά μυρίων προφυλάξεων ή- 
μιήνοιξε τόν κάλαθόν του καί κεφαλή οφεως 
έφάνη κατά τό ήμισυ.

Ή τ ο  έν τών φοβερών έκείνων ερπετών 
τών άγνώστων έν Κούβα, ά λ λ ’ άτινα μο- 
λύνουσι τήν Μαρτινίκαν καί τήν 'Αγίαν 
Λουκίαν, τάς δύο άντιζήλους τών Άντιλών, 
καλοϋσι τριγωνοκέφαλα, ή σιδηράς ασπί
δας, είναι οί άπαισιώτεροι καί κινδυνωδέ- 
στεροι τών όφεων, χιλιάκις κινδυνωδέστε- 
ροι τών κοραλίων ίφεων καί τών κροτα
λιών .

"Ο,τι διηγούνται περί αύτών είς τήν Μαρ
τινίκαν, εμποιεί τρόμον.

Ούδέν δύναται νά τά καταστρέψγ) εις τα 
πυκνά δάση καί τάς λόχμας, δπου κατα- 
φεύγουσι καί αύξάνουσιν άπείρως.

"Εχει μήκος πλέον τών δύο μέτρων καί 
πάχος δσον ό καρπός τής ανθρώπινης χει- 
ρός.

Έ χ ε ι  τό πλεονέκτημα τού ν ’ άναρριχά- 
ται καί έρπγι έπί τών μάλλον οριζοντίων 
καί ύψηλών τοίχων.

Ό  περιηγητής αποβιβαζόμενος είς τάς 
Γ αλλικάς κτήσεις άκούων τάς ιστορίας 
δπως έκεΐ διηγούνται ή βλέπων τούς ά- 
κρωτηριασθέντας τούς πλανωμένους έν ταΐς 
όδοΐς, άφού διά τής μακράς μαχαίρας δι ’ 
ής είσίν εφοδιασμένοι πάντες οί κάτοικοι τής 
Μαρτινίκας, ήκρωτηριάσθησαν, άποκόψκντες 
οί ίδιοι τήν χεΐοα ή τόν μηρόν δν έμόλυνον 
οί οξείς όδόντες τοϋ έρπετού, ό περιηγητής 
ούτος λέγομεν, έντρομος δέν δύναται νά κοι- 
μηθή, φανταζόμενος, είς πάσαν ψυχοάν έ- 
παφήν ή τόν έλαχιστόν θόρυβον επίπλου τι- 
νός, δτι εύρίσκεται πρό τοϋ έχθοοϋ του, α
οράτου, άλλά πάντοτε φοβερού.

Μόνη ή έξαισία καλλονή τών μερών έκεί
νων, ήδύνατο νά κατορθώσω νά λησμονεΐται 
ή άένναος απειλή τής μάστιγος έκείνη:.

Τό δείγμα τής τριγωνοκεφάλου σιδηράς 
άσπίδος είναι θανάσιμον πάντοτε έκτος έάν 
δέν έξαντλήσει άπαν τό δηλητήριον αύτής, 
ριπτομένη έπί τής λείας της.

Διά τοϋτο ό Κάφρος, ό διατάσσων τόν 
Κικέρωνα, ήκολούθει τρέμων τήν σκηνήν, 
ήτις έλάμβανε χώραν ένώπιον οιύτοϋ.

Οί όδόντες του συνεκρουοντο.
Καί αύτός ό μαύρος ετρεμεν ώς άν ήπει- 

λεΐτο ή Ιδία του ζωή.
Οί οφθαλμοί του, ύπερμέτρως ανοικτοί, 

προσηλούντο έπί τήν κεφαλήν τοϋ άποτρο-

παιου ερπετού, ητις, εν τούτοις οεν ηούνατο 
νά τον έλκύσγι, τά γόνατά του συνεκρούοντο 
ώς εί διετέλει έν μέθνι, τό παχύχειλον στόμα 
του, δεικνύον διπλήν σειοάν λευκών όδόντων, 
έμενεν ορθάνοικτον.

Αίφνης διά κινήματος, ταχέος ώς ό λο
γισμός, παρεμέρισε τό σκέπασμα τής καλά
θου, κλείων οΰτως σχεδόν ολόκληρον τό ά 
νοιγμα τού στενού παραθύρου διά τής βά- 
σεως τής λιγοπλέκτου κανίστρου, καί ό τρι- 
γωνοκέφαλος, ελευθερωθείς, ώρμησε μέ τήν 
ταχύτητα  άπολυομένου κάλω συρομένου ύπό 
βάρους τινός καί έσύρθη πρός τήν σκιάδα 
τής οποίας τό παράθυρον ε’κλεισεν ό Κικέ- 
ρων.

Ό  μαύρος τότε, στρεφόμενος πρός τόν 
σύντροφόν του,

— Έγεινεν ! είπε.
Παρήλθε στιγμή, καθ’ ήν οί δύο μαύ

ροι έκράτουν τήν πνοήν των.
’Ασθενής κραυγή τούς έκαμε ν ’ άνασκιρ- 

τήβουν, κατόπιν γογγυσμός καταπνίγεις 
ύπο τών τοίχων τού δωματίου.

Ό  Κικέρων ώθησε τό παραθυρον καί διά 
τού στενού άνοίγματος αυτού έβυθισε τό 
βλέμμα του έντός τής σκιάδος.

Καί έγένετο αύτόπτης φοβεράς σκηνής.
Ό  μαρκήσιος, κρημνισθείς έκ τού άνα

κλίντρου ε”νθα άνεπαύετο, έκειτο έπί τής 
ψιάθης τοϋ εδάφους.

Διά τής μιας χειρός προσεπάθει ν '  άπο- 
μακρύνγ τό άπαίσιον έρπετόν, δπερ ριφθέν 
έ π ’ αύτοϋ τόν κατεπλήγωνε διά τών οδόν- 
των του.

’Αλλά νεναρκωμένος ύπό τ®ύ καταθλι- 
πτικοϋ δηλητηρίου, παρεδαίρετο άσθενώς έν 
τ9ι έσχάτΥ) άγωνία.

Ή  κεφαλή του έκτύπα έπί τοϋ δαπέδου, 
καί μ ε τ ’ ολίγον ε’μεινεν άκίνητος.

Είχον μόλις παρέλθει πέντε λεπτά άπό 
τής πρώτης έμφανίσεως τών μαύρων, καί το 
έργον τής έκδικήσεως είχε συντελεσθή.

Ό  μαρκήσιος άνεστραμμένος έπί τής ψι
άθης άκίνητος δέν άνέπνεε πλέον.

Τό φοβερόν έρπετόν περιβαλον τόν λαιμόν 
αύτοϋ έφαίνετο καί τοϋτο άναπαυόμενον 
έπί τοϋ θύματός του.

’Οσμή δυσώδης, νοσηρά, ίιακεχυμένη έν 
τώ άναπαυτηρίω έκείνω, ού έμόλυνε τά  έμ- 
πετάσματα, προέδιδε τήν παρουσίαν τού 
δηλητηριώδους δολοφόνου.

Ό  Κικέρων έποίησε νεύμα τώ συντρόφω 
αύτοϋ, καί άρξάμενος άσματος ύποκώφου 
καί λαρυγγώδους, διά φωνής χαμηλής, ήνοι- 
ξεν έξ ολοκλήρου τό παράθυρον καί πάραυτα 
τό άποτέλεσμα τής γοητείας κατέστη έπαι- 
σθητόν.

Μικρόν κατά μικρόν ό οφις άπεσπάσθη, 
ήγειρε τήν κεφαλήν καί κινών τους ύποκι- 
τρίνους κρίκους τοϋ σώματός του βραοέως, 
άπήλλαξε τόν λαιμόν τοϋ θύματός του καί 
έσύρθη είς τό άκρον τοϋ τοίχου προ τών α 
τενών βλεμμάτων τοϋ μαύρου.

Ό  γόης έξηκολούθησε τό άσμά του, οιε- 
σκέλισε τό έρεισμα τού στενού παραθύρου, 
καί άθορύβως καί βαθμηδόν έφθασε μέχρι 
τού έρπετού, τοϋ άκινουνου άλλως τε ως εκ 
τής πάλης, είς ήν είχε πρό μικρού Ιπιοοθή.

Τότε, καλύπτων αύτό διά τής καλάθου.



συνέλαβε τόν δεσμώτην, καί τον περιέκλεισεν 
εί; τήν έκ λίγου ©υλακήν, έξ ής ούδ’ άπε- 
πειράθη να έξέλθη.

Ό  Κάφρος, ασφαλής ήδη, ήνοιξε τήν θύ- 
ραν τής σκιάδος, καί έλθών έκυψεν έπί τοϋ 
μαρκησίου.

Ήγειρε τήν μίαν τών χειρών του, ήτις 
ετανέπεσεν άκίνητος έπί τοϋ έδάφους.

’Επέθεσε το ούς αΰτοϋ έπί τοϋ στήθους 
τοϋ θνήσκοντος.

Ήκούετο μόλις άσθενής ρόγχος, δστις 
βαθμηδόν έξέλιπεν.

Έ ςήγαγε  τότε έκ τοϋ κόλπου του φιά
λην καί έτριψε τό μέτωπον καί τά χείλη 
τοϋ μαρκησίου διά τοϋ έν αύτή περιεχομέ
νου ύγροϋ.

Ή τ ο  καθαρός αιθήρ τοϋ Ζαφία (ζαχαρο
καλάμου) τών ’Αντιλλών.

Ό  μαρκήσιος ήνοιξε τούς ήδη έσβεσμέ- 
ν:υς καί αποκρυσταλλωμένους οφθαλμούς 
του.

’Αλλά δέν ήδύνατο νά διακρίνη τά αντι
κείμενα.

Έν τούτοις εις τήν θέαν τής άποτροπαίου 
μορφής τής έ π ’ αύτοϋ κλινούσης άνεσκίρτη- 
σεν.

Ό  Κάφρος έπλησίασε τό στόμα του είς 
τό ούς τού έπιθανάτου.

— Έφόνευσες, τώ είπε, σέ φονεύουν εί
ναι ο νόμος τού Ταλιόν

Τό πεπλανημένον ον.μα τοϋ μαρκησίου 
προσηλώθη έ π ’ αύτοϋ καί είτα έσβέσθη.

Ό  Κικέρων είχεν ήδη ©θάσει έπί τοϋ κα
τωφλιού.

— ’Ά ς φύγωμεν, κύριε, είπεν άκούω θό
ρυβον.

Ά λ λ ’ ό θόρυβος άπεμακρύνθη.
Ή τ ο  υπηρέτης τοϋ Ιναρδένας, δστις έμα- 

κρύνετο φέρων τήν σκαπάνην αύτοϋ έπί τού 
ω;. ου.

Οί δύο μαύροι ήκολούθησαν τήν αυτήν 
όδόν, δ ι ’ ής ηλθον όπως έκτελέσωσι τήν εγ
κληματικήν αυτών έπιχείοησιν.

Ούδείς είδεν αυτούς διερχομένους διά τών 
συστάδων τοϋ ίνοοκαλάμου τής καφεΐνης 
'•/αί τοϋ καπνού, διότι τάς διήλθον συρόμενοι 
ώς τά ερπετά.

Η νύξ έπήρχετο οχ ι μελανή ώς αί νύ
κτες ήμών τού Β;ρρά, άλλά βαθυχρους καί 
θέρμη, καί ένταυτώ φωτεινή, συγχεομένη 
μετά τής φλογέρας λαμπρότητος τής ήμέ- 
ρας, λάμπουσα ώς το ηλεκτρικόν φώς κα
θαρά ώς εί έκαστος τών αστέρων τών άνυ- 
ψουμένων ύπο τοϋ βαθυκυάνου στερεώματος, 
είχε τήν δύναμιν τής λάμψεως τής σελήνης, 
όταν έφθανες είς τήν παραλίαν, ή η ς  έ
φαίνετο ήρεμος ώς κάτοπτρον άπό τοϋ ύψους 
τών ιταλικών δωμάτων τής μεγαλοπρεπούς 
έπα''λ=ως.

Είς κολπίσκον τινά ήτο προσδεδεμένη ά 
κατο; έχουσα ενα υ.όνον ιστόν, είς όζώδη καί 
ραχητικόν κορμόν δένδρου, ούτινος αί ρίζαι 
έβυθίζοντο είς τήν άμμον ό τρίγωνος ιστός 
της ήτο περιτετυλιγμένος.

Ό  Κάφρος έπήδησεν είς τήν λέμβον ταύ- 
την, ε"λυσε τόν κάλω καί ήρξατο κωπηλα
τών μέ δύναμιν.

Εντός μικρού είχεν αρκούντως άπομα- 
κρυνθή τής αμμώδους παραλίας καί ό μόνος

ιστός της άνεπετάσθη κατά τής αύρας, ή- 
τις ήρςατο πνέουσα, οτε ήκούσθη θόρυβο; 
μεμακρυσμένος καί συγκεχυμένος, όμοιος 
προς τον προςενούμενον ύπό τής κινήσεως ό- 
χλου, όστις έτάραξε τήν σιγήν τή ; νυκτό;, 
καί ο κώοων τής έπαύλεω; έσήμανεν, άναγ- 
γέλλων κίνδυνόν τινα ή θάνατον.

— Είχες δίκαιον, Κικέρων, είπεν ό Κ ά
φρος, έφύγαμεν έγκαίρως.

Ό  μαύρος δέν άπεκρίθη.
Ο Κάφρος έξηκολούθησε :

— Θά έπανέλθωμεν είς τήν νήσόν σου, 
όπου, άποβιβαζόμενος, θά λάβης τό συμφω- 
νηθέν τίμημα. Ά λ λ ά  μη λησμονεί ότι, αν 
ποτέ λέξις τις περί τού ταξειδίου τούτου 
διαφύγει τών χειλέων σου, θά άποθάνης.

» Ή  σιωπή σου ήγοράσθη, ώραϊος οίκί- 
σκος μετά γαιών περί αύτόν, γαιών, άς μό
νος δέν θά έπαρκτ,ς νά καλλιεργήσης ά φ ’ έ- 
νος καί ή άπώλειά σου ά φ ’ ετέρου άν προ- 
φέρης λέξιν. Ό  βραχίων τού αύθέντου θά 
σέ εύρη όπου άν κρυβης, άκόμη καί είς τά  
πυκνά δάση τής Ά γ ιας  Λουκίας».

— Είναι λοιπόν πολύ ισχυρός ; ήρώτη- 
σεν ό ναρκωτής τών όφεων.

— Περισσότερον.βασιλέως. Πρόσεξε !
Ό  Κικέρων, τρομάξας, έπέθηκε τόν δά

κτυλον έπί τών χειλέων του.
Ή  λέμβος έπλεεν άθορύβως προς δυσμάς, 

άπομακρυνομένη τής άκτής.
Ό  άνεμος, καθιστάμενο; ισχυρότερος,τήν 

παρέσυρεν ώς πτίλον κύκνου έν μέσω τών 
έκκαλεταβιέρων νησιδρίων, όπου ήφανίζετο 
έν τοϊ; δασεσι τούτοι; τού Ωκεανού, οστι; 
είς τά  μαγικά έκεϊνα κλίματα έχει θέας 
φαινομένας εί; ήμα; ώ; επινοήματα τή; 
φαντασία;.

["Ε π ε τα ι συνέχεια] T o n y

Κ01ΗΣΣΑ ΛΕΛΑΣΕΡ
ΜυθιΟτοοία λ ι μ υ λ ι ο υ  ρ ι ϊ β ο υ ρ γ

Μ ΕΡΟ Σ Δ ΕΥ ΤΕΡΟ Ν  

Ο Εχθρός

[ Σ υ ν έ χ ε ι α ]

— Εί; τί είναι ένοχο; : είπε τεθλιμμένω; 
ή νεαρά γυνή. Δέν ηςεύρει τί άπέγεινεν ή 
νέα, τήν όποιαν έγνώρισεν εί; Κορδελιέρην, 
τήν όποιαν ηγάπησε καί τήν οποίαν άγαπα 
ίσω; άκόμη. Τυχών κακών συμβούλων καί 
παρασυρθεί; εί; όλεθρίαν όδόν, έσπατά7>ησε 
τήν πατρικήν του περιουσίαν πρέπει τά χα  
νά τόν μεμφθήτε, διότι ζητεί νά σώση τό 
όνομά του άπό τής πωλήσεως, περί τής ο
ποίας μοί έλέγατε πρό ολίγου ; Έπειδή ό 
μαρκήσιος Βερβείν θέλει νά νυμφευθή, νά 
άλλαξη δηλαδή βίον, άκολουθεϊ πιθανώς 
τάς συμβουλάς, τάς όποιας τώ έδώκατε.

Καί ό κ. Δελασέρ έταπείνωσε τήν κεφα
λήν.

— Δέν ήξευρον, ό,τι μοί είπατε, έπανέ

λαβεν ή κοαησσα, τωρα ο εννοώ και θα 
> ' -  ̂ , 1 < εννοητε και σεις οιατι ο μαρκήσιος απεφα-

σισε νά συζευχθή τήν θυγατέρα τού κυρίου-
Λατράδ.

— Τί είναι αύτός ό κύριος Λατράδ ;
— Αρχαίος έργολαβος, όστις έκερδησεν 

έκατομμύρια.
— "Ωστε είναι άποφασισμένος ό γάμος 

αύτός ;
— Ναί, κύριε κόμη, κρίνετε λοιπόν έάν· 

δέν έχω δίκαιον ν ’ ανησυχώ.
— Πώς τό έμαθες αύτό ;
— Ά πό  τήν ίδιαν τήν δεσποινίδα Λ α 

τράδ, τήν οποίαν άπήντησα πρό ημερών είς 
τά  καταστήματα τού Printem ps.

— Τότε γνωρίζεις αύτήν τήν δεσποινίδας
— Τήν γνωρίζω. "Οτε ήμην παιδαγω

γός τής μις Φόρστερ, ή λαίδη Φόρστερ κα- 
τώκει εί; τήν οικίαν τού κυρίου Λατραδ.

«Διά λόγον, τον όποιον δέν ηθέλησα νά 
μάθω, ό κύριο; Λατράδ ήθέλησε νά διώξνν 
τήν παιδαγωγόν, τήν οποίαν είχε διά τήν 
κόρην του, τότε προσεφέρθη νά συστήση έμέ 
πρό; τήν κυρίαν Λατράδ ώς παιδαγωγόν κα ί 
τοιουτοτρόπως έπί δύο έτη ή δεσποινίς Ά 
δέλα Λατράδ έχρημάτισε μαθήτριά μου.

—  Είναι νέα ;
— Είκοσι καί ένός έτών νομίζω.
— Είναι εύμορφος ;
— "Οχι, άλλά δέν στερείται καί τίνος 

χάριτο;· περιπλέον δέ είναι πεπαιδευμένη,
; εύφυής καί έχει έξαίρετον καρδίαν.

Ό  κόμης ε”πληξε τό μέτωπον.
— Ή σαν ό κύριος Λατράδ καί ή θυγά- 

τηρ του, έψιθύρισε.
— Τί λέγετε, κύριε κόμη ;
— Τίποτε, έσκεπτόμην άπλώς· άλλά λέ

γω ότι ό μαρκήσιος Βερβείν δέν ένυμφεύθη, 
άκόμη.

— Ποιον μέσον έχετε τώρα νά έμποδί- 
σετε τον γάμον αύτόν ;

— Θά ζητήσω τό μέσον καί θά τό εΰρω-
— ’Έ χ ω  λόγον νά πιστεύω ότι τά πραγ- 

ματα είναι πολυ προχωρημένα.
Ό  κόμης άνέτεινε τήν κεφαλήν καί έμει- 

νεν έπί στιγμήν σιωπηλός· είς μάτην δ ’ έ- 
ζήτει ν ’ άποκρύψη άπό τής κομήσση; τήν 
ταραχήν καί τήν άνησυχίαν του.

— Δέν ελεγες πρό ολίγου, έπανέλαβεν,. 
ότι ό μαρκήσιο; ήγάπησε τήν Χρυσαυγήν· 
καί ότι τήν ήγάπα ίσω; άκόμη ;

— Τό είπον αύτό, κύριε κόμη.
— Πιστεύει; ότι πράγματι τήν ή γά 

πησε ;
— Τό πιστεύω, κύριε κόμη, άπεκοίθτ> 

μετά πεποιθήσεως.
— Έστω· ά λ λ ’ ελαβε καιρόν διά νά 

τήν λησμονήση.
Ή  κόμησσα ήγέρθη καί άνταπήντησε 

μετά μεγαλοπρεπούς ύπερηφανίας:
— Ή  θυγατηρ σας, κύριε κόμη, είναι έξ 

εκείνων, αί όποΐαι έμποιούσι μέγαν έρωτα· 
όταν άγαπώνται αί τοιούτου είδους νεάνι- 
δες, άγαπώνται μέχρι θυσίας τής ζωής.

Ό  κ. Δελασέρ άνεσκίρτησεν άκων.
Ά©ού πολλάκις έφερε τήν χεΐρα έπί το\> 

μετώπου, προσήλωσεν έπί τής συζύγου αύ
τοϋ παράδοξον βλέμμα, οπερ ήναγκασεν αύ
τήν νά ταπεινώση τούς οφθαλμούς.



— Καλά, έπανέλαβε λύσας τήν σιωπήν, 
σ ’ ευχαριστώ, διότι ρ.έ προειδοποίησες· θά 
εξετάσω καί θά λάβω τά [λίτρα ρ.ου.

— Λεν δύναρ.αι άρα γε ιά σάς βοηθήσω ;
— Δέν έχω άναγκην, άπεκρίθη τραχέως 

καί μετά τίνος κινήσεως οργής, ήν ουοεν έ- 
δικαιολόγει.

Ήκούσθη θόρυβος είς τήν εξωτερικήν θύ
ραν, προξενούρ,ενος ύπο τής επανόδου τής 
κυρίας Δελώρμ καί τής Χρυσαυγής.

— ’Έρχεται ή κόρη ρ.ου, είπεν ό κόρης, 
ούνασαι ν ’ άποσυοθής.

Ή  νεαρά γυνή έξήλθε, ρ.ετά ρ.ικρον δ ’ 
είσήλθεν ή Χρυσαυγή είς τον θάλαρ,ον τοϋ 
πατρός της, δστις έξεπλάγη άρ,έσως ίδών 
τήν ωχρότητα καί τήν αδυναμίαν της.

’Αφού ό κόρ,ης τή είπε νά καθίση π λ η 
σίον του, έ'λαβε τάς χεϊράς της καί προσ- 
βλεπων αυτήν άτενώς :

— Τί έχεις ; τήν ήρώτησε μετά θωπευ
τικής φωνής· είσαι ρ.ελαγχολική, φαίνεται 
δτι εκλαυσες.

Ή  Χρυσαυγή έστέναξε.
— Προχθές δρ.ως ήσο χαρούμενη- ε"λα, 

πέ μου τήν αιτίαν.
Η Χρυσαυγή έσιώπα.

— Θέλεις νά σέ βοηθήσω ολίγον ; Οταν 
έξήλθες άπό τό Μελόδραρ.α, είδες έ’να νέον, 
ό όποιος προσέφερε τόν βραχίονά του είς 
ρ.ίαν νέαν, καί σύ άνεγνώρισες τόν Άδρια- 
νόν.

—  Ναι ! έψιθύρισεν.
Καί οί όφθαλρ.οί της έπληρώθησαν δα

κρύων.
— Έκεΐνος σε άνεγνώρισεν ;
— Ούτε καν μέ είδε, άπεκρίθη ρ.ετά 

λυγρ,ών.
— 'Αγαπάς λοιπόν αΰτόν τόν νέον ;
Ή  Χρυσαυγή άπεκρίθη διά κινήσεως 

τής κεφαλής.
Μετά ρ.ικράν δέ σιωπήν :
— Πατέρα, έπανέλαβε ρ.ετ ’ άσθενούς 

φωνής, έπεθύρ-ουν νά ρ,άθω ποια είναι έ
κείνη, τήν όποιαν έκράτει είς τόν βραχίονά 
του.

— Καρ.ρ-ία συγγενής του πιθανώς.
Ή  νεάνις έκίνησε τήν κεφαλήν.
— Αυτο ρ.οΰ είπε καί ή παιδαγωγός 

ρ.ου, ά λ λ ’ δχι, είρ.αι βέβαια δτι δέν είναι 
συγγενή: του. Είναι σύζυγός του !

— Ά πατάσαι,  Χρυσαυγή. Ο Άδρια- 
νος δέν είναι νυρ,φευρ.ένος.

— Είσαι βέβαιος, πατέρα ;
— Τό δρκίζορ,αι ί
— ’Α ! ά ! ύπέλαβεν άναπνεύσασα ί- 

σχυρώς.
— Χρυσαυγή, έπανέλαβεν ό κόρ.ης, ρ.ή- 

πως ζηλοτυπεΐς ;
— Δέν ήξεύρω, ά λ λ ’ αίσθάνορ,αι έδώ, 

είς τήν καρδίαν ρ.ου, κάτι, τό όποιον ρ.έ 
φλέγει καί ρ.έ πνίγει.

— Χρυσαυγή, προσφιλής ρ.ου κόρη, ά -  
κουσέ ρ.ε λοιπόν ρ.ή ύποθέτης τίποτε, καί 
οταν παρόρ.οιαι ίδέαι σοϋ ε”ρχονται εί: τόν 
νούν, άπόβαλλέ τας !

— Δέν ούναμαι.
— Δύνασαι, άρκεΐ νά έ”χης θέλησιν.’Εάν 

μοϋ ύποσχεθής, νά καταβάλης σήρ.ερον π ά 
σαν προσπάθειαν, διά ν ’ άνακτήσης τήν

φαιδρότητά σου, σού ύπόσχορ.αι κ ’ έγώ δτι 
θά ίδης προσεχώς τόν ’Αδριανόν, καί δτι 
θά δυνηθής νά όμιλήσης μαζί του.

Το πρόσωπον τής νεανιδος έφαιδρύνθη έ- 
ξαίφνης καί άπήστραψαν ύπό χαράς οί ο
φθαλμοί της.

— Ώ  ! πατέρα, πατέρα ! ύπέλαβε.
Καί άναλυθεϊσα είς λυγρ.ούς έκρυψε τήν

ώραίαν ξανθήν κεφαλήν αΰτής έπί τοϋ στή
θους τού κόμητος, δστις περιλαβών τήν θυ
γατέρα του έντός τών βραχιόνΛν του, συνέ- 
θλιψεν αΰτήν έπί τής καρδίας του.

ΚΙ”

Μία έσπερίς.

Τήν έπομένην ό κόρ.ης Δελασέρ άφίκετο 
είς τή: θυγατρός του περί τήν δευτέραν ώ
ραν. άφού δέ διά ρ.ακρών ώμίλησε πρός τήν 
κυρίαν Δελώρμ, προσεκάλεσε τήν Χρυσαυ- 
γήν.

— Βλέπεις, τώ είπεν ή νεάνις, έφύλαξα 
τήν ύπόσχεσίν ρ.ου καί είρ.αι φαιδρά σήμε
ρον.

Καί δντως, ητο εΰθυμος, άλλ ’ ό κόμης 
δέν έδυσκολεύθη νά παρατηρήση, δτι ήτο 
βεβιασρ.ένη ή εΰθυρ.ία έκείνη.

— Καί έγώ, άπεκρίθη, έρχομαι νά σοϋ 
άναγγείλω δσι έφρόντισα νά φυλάξω τήν 
ίδικήν ρ.ου. Σήρ,ερον ρ.άλιστα, άπόψε, θά 
είσέλθης κατά πρώτην φοράν είς τον κόσμον. 
Θά εύρεθής είς ρ.εγάλην συναναστροφήν, εί: 
αίθουσαν ρ.εγαλοπρεπώς φωτισρ,ένην, ρ.εταξύ 
πολυαρίθρ.ου όρ.ηγύρεως άνδρών καί γυναι
κών άλλά ρ.ή τρομώξης, παιδί μου, θά σέ 
ύποδεχθή ή ρ.αρκησία Δερ.ορ.περαί, ώς νά 
ήσο κόρη της, καί δέν θά ήσαι όλιγώτερον 
ώραία ρ.εταξύ τών νεαρών γυναικών, αί ό- 
ποΐαι θά ήναι έκεΐ. Θά παίξουν μουσικήν, 
θά χ_ορεύσουν, καί ίσως σέ παρακαλέσουν καί 
σέ νά τραγωδήσης.

— ’Ώ  ! δέν θά τολρ.ήσω ποτέ.
— Θά προσπαθήσης νά εΰαρεστήσης τήν 

κυρίαν ρ.αρκησίαν Δεμομπεραί. Μεταξύ τών 
νέων, τούς όποιους προσεκάλεσεν ή ρ,αρκη- 
σία είς τήν εσπερίδα, θά ήναι καί ό κύριος 
Άδριανός.

Τό ρ.έτωπον τής νεάνιδος έκαλύφθη ύπό 
έρυθήρ.ατος.

— Τόν γνωρίζει λοιπόν ή κυρία Δερ,ορ.- 
περαί ; είπεν.

— Βέβαια, ρ,ολονότι επαυσεν άπό τοϋ 
νά τόν βλέπη· άλλά κ α τ ’ αϊτησίν μου τον 
προσεκάλεσε χθές το εσπέρας καί θά ύπαγη.

Η Χρυσαυγή έστήριςε τάς χεϊρας έπί 
τής καρδίας της, ώς άν εί ήθελε νά περι- 
στείλη τού: σφοδρούς παλρ,ούς αΰτής.

— Καί τί ένδυρ.ατα θά φορέσω ; ύπέλα
βεν. *

— Συνενοήθην περί τούτου ρ.ετά τή: 
ρ.ητρό: σου, καί άπεφασίσαι/.εν νά ένδυθής 
άπόψε άκριβώ: τά φορέρ.ατα έκεΐνα, τά ό
ποια έφόρεις είς τό θέατρον.

Ή  κυρία Δουράνδου μοί είπεν δτι τά φο- 
ρέματα έκεΐνα ρ.ού έπήγαιναν θαυμάσια.

— Άπόψε θά ήσαι ώραιοτάτη. Τώρα, 
κόρη ρ.ου, θά σοϋ δώσω μεοικάς συστάσεις, 
τάς όποιας πρέπει νά ρ.ή λησμονήσν,ς. Τήν

φοράν αΰτήν διακυβεύεται τό ρ.έλλον καί ή 
εΰδαιμονία σου. Α γ α π ά ς  τόν Αδριανόν. . . 
σοί είπον καί σοί έπαναλαρ.βάνω δτι θά ή 
ναι σύζυγός σου. Ά λ λ ά  πρέπει, πρόσεξε νά 
ρ. ’ έννοήσης καλώς, πρέπει νά σέ άγαπά  καί 
έκεΐνος, ώς είσαι άξια ν ’ άγαπάσαι- πρέπει 
τέλος νά ήναι παντάπασιν αντάξιός σου. 
Κ α θ ’ ήν ήρ.έραν θά τώ εΐπω : «Σοί δίδω 
τήν κόρην ρ.ου», θέλω νά έχω τότε πάσαν 
έγγύησιν περί τού μέλλοντος σου, τάς δ ’εγ 
γυήσεις αΰτάς, αγαπητή Χρυσαυγή, δέν τάς 
έχω σήμερον, καί διά τοϋτο πρέπει νά περι- 
ρ.ένης άκόρ.η ολίγον.

»Δέν δύναρ.αι νά γνωρίζω έκ τών προτέ- 
ρων τί θά συρ-βή αΰτήν τήν εσπέραν είς τής 
ρ.αρκησίας Δεμομπεραί, ά λ λ ’ ό Άδριανός 
θά σέ αναγνώριση καί θά σοί όμιλήση. Λ οι
πόν, Χρυσαυγή, ιδού αί συστάσεις τοϋ π α 
τρός σου, ή, έάν προτιρ.άς, αί διαταγαί τάς 
όποιας σοί δίδει' θά προσποιηθής δτι δεν ά- 
ναγνωρίζεις τόν Αδριανόν, δ,τιδήποτε δέ καί 
άν σοί είπη, σύ θά ύποκριθής δτι δέν τόν εν
νοείς. Θέλω, μ ’ έννοεΐς ; νά ρ.ή βεβαιωθή 
δτι είσαι ή νέα, τήν όποιαν εϊδεν είς Κοροε- 
λιέρην.

— Ναι, πατέρα, άλλά διατί, διατί ;
— Χρυσαυγή, το άπα^τώ διά λόγους, 

τούς όποιους είναι άδύνατον νά εϊπω. Μή 
ρ.έ έρωτας, διότι δέν ούναααι νά απαντήσω, 
ύπάκουσον τυφλώς είς τόν πατέρα σου. Ή -  
ξεύρω καλώς δτι άπαιτώ δύσκολον πράγρ.α, 
καί θά σοί στοιχίση πολύ. Θά έ’χης άνάγ- 
κην μεγάλης δυνάρ,εως διά νά ρ.ή προδοθής, 
άλλά θά άντλήσης τήν δύναρ,ιν αΰτήν διότι 
πρέπει. Πρόκειται, έπαναλαρ.βάνω, κόρη 
ρ.ου, περί τής εΰδαιρ.ονίας καί τοϋ ρ.έλλον- 
τός σου- ά ! μή τά  διακυβεύσης !

— Θά κάμω δ,τι θέλετε, είπεν ή νίάνις.
— Καλά, παιδί μου, καλά, ώστε αισθά

νεσαι δτι θά έχης τήν άπαιτουρ.ένην δύνα- 
ρ .ιν .

. — Πατέρα.έπανέλαβε.θά σκέπτωρ.αι σέ !
Ό  κόρ.ης ε"λαβεν αΰτήν είς τάς άγκάλαν 

του καί τήν περιεπτύχθη μετά παραφοράς.
— ’Έ λ α , είπεν, είς τάς φλέβας σοΟρέει 

το αίρ.ά ρ.ου.
Μετά στιγμιαίαν σιωπήν έπανέλαβεν :
— Αύριον θά έ"λθω ένωρίς καί θά μοϋ 

διηγηθής όλα, διότι έχω άνάγκην νά τά  
ρ.άθω.

Έσήμαινεν ή δεκάτη, δτε ή άρ.αξα τής 
κυρίας Δελώρμ είσήλθεν είς τήν αΰλήν τοϋ 
ρ.εγάρου Δεμομπεραί, τά παραθυρα τοϋ ο
ποίου έφωτίζοντο παντα λαμπρώς.

Η κυρία Δελώρρ. καί ή Χρυσαυγή ές- 
ήλθον τής άμάξης καί άναβασαι τήν με- 
γαλην ρ.αρρ.αρίνην ταπητόστρωτον κ α ιά ν -  
θοστόλιστον κλίρ,ακα είσήλθον είς μέγα τε 
τράγωνον δωρ.ατιον, ένθα δυο ύπηοεται <71- 
ωπηλώς ίσταρ,ενοι καί ρ.ελανά ένδεουμένοι 
ε”λαβον τάς ρ.ηλωτάς αύτών.

'Έτεροι δύο θεράποντες, έκτελοϋντες κα
θήκοντα θυρωρών, ΐσταντο σοβαρώς εκατέ
ρωθεν τής θύρας τής αιθούσης.

Η κυρία Δελώρρ. είπε το όνορ.ά της, ό εις 
δ ’ αύτών, άνοίξας τήν δίφυλλον θυραν, ά- 
νήγγελεν ήχηρά τή φωνή τήν ελευσιν τών 
δυο γυναικών, είπών :



— Ή  κυρία και ή δεσποινίς Δελώρμ.
Έ ν  μέσω τών περιέργων βλεμμάτων επέ

κεινα τών έκατόν προσώπων ή κυρία. Δελώρμ 
καί ή δεσποινίς Χρυσαυγή είσήλθον ε’ις τήν 
αίθουσαν, τεθαμβωμέναι ΰπο τοϋ φωτισμού, 
ον έξέπεμπον τά πολύφωτα, καί τής μαρ
μαρυγής τών πανταχόθεν έξαστραπτόντων 
πολυτίμων λίθων, εύθύς ο ’ ή μαρκησία έ- 
γερθεΐσα έκ τού ομίλου προσο'ιπων τινών πρός 
ά διελέγετο, ε'σπευσε πρός αύτάς.

Τ/υτοχρόνως ίν τή  άκρα τής αιθούσης 
νέος τις ήγέρθη ώς &ν εί έλατήριον ώθησεν 
αύτόν.

Ή τ ο  ό μαρκήσιος Βερβείν.
Ώ ς  έν τώ Μελοδράματι, καί έν τή όμη- 

γύρει ταύτη ήκούσθη ψίθυρος προξενηθείς 
ύπό τοϋ θαυμασμού τών παρεστοιτων, ώχρός 
δέ ό Άδριανός, ριγών, πλήρης αγωνίας καί 
τούς οφθαλμούς έπί τής κυρίας Δελώρμ καί 
τής νεαράς κόρης έστραμμένους έχων 
άνέμενεν.

— Καλώς ώρίσατε, άγαπητή κυρία, εί
πεν ή μαρκησία, τείνουσα τήν χεΐρα πρός 
τήν κυρίαν Δελώρμ.

Ε ίτα  στραφεΐσα ζωηρώς πρός τήν Χρυ
σαυγήν, περιέβαλεν αύτήν διά βλέμματος 
έταστικοϋ καί έπί στιγμήν άκίνητος καί ά 
φωνος διατελέσασα, έξίστατο άποθαυμά- 
ζουσα αύτήν.

Ή  Χρυσαυγή τεθορυβημένη, τεταραγ- 
μένη καί συγκεχυμένη έψέλλισεν άκατανο- 
ήτους τινάς λέξεις, παρατηρήσασα δέ τήν 
αμηχανίαν τής νεάνιδος ή μαρκησία :

— Ά  ! καλό μου κορίτσι, είπεν άνοίγου- 
σα τάς άγκάλας καί μετά φωνής άρκούν- 
τως ίσχυράς, ώστε ν ’ άκουσθή παρά πάν
των, έ^ναγκαλίσου με λοιπόν !

—  "Ω ! κυρία, είπεν ή νεάνις μέ συγκε- 
κινημένην φωνήν καί αίσθανομένη έαυτήν 
συνθλιβομένην έν ταΐς άγκάλαις τής μαρκη- 
σίας.

Αΰτη τή είπε χαμολοφώνως περιπτυσσο- 
μένη αύτήν :

— Δέν μέ γνωρίζεις άκόμη, κορίτσι μου, 
άλλά μάθε δτι ή μαρκησία Δεμομπεραί εί
ναι φίλη σου !

Ό τ ε  ή μαρκησία έφθασεν είς τό μέσον 
τής αιθούσης κρατούσα τήν νεάνιδα άπό τής 
χειρός καί τή είπε νά καθήση έπί τής έ’δρας, 
έφ’ ής ή ίοία έκάθητο πρό ολίγου, μεταξύ 
τού γέροντες δουκός Δεμωπερτουί καί τής 
ώραίας δουκίσσης Δεκλαράνς, έψάνησαν δύο 
δάκρυα έπί τών παρειών της.

— Τί σημαίνει αύτό ; έ"λενε καθ’ έαυτόνI ' t
ό Άδριανός· είμαι άρα γε ε'ξυπνος καί δέν 
είναι ονειρον έκεΐνο τό όποιον βλέπω ;... Ά λ 
λά τί μοϋ είπε λοιπόν ό Σανζάκ ; Ά ς  ίδω
μεν, ήπατήθη άρά γε ή ήθέλησε νά μέ ά- 
πατήση ;

Οί θεράποντες έξηκολούθουν ν ’ άναγγέ- 
λωσι τούς άφικνουμένους, αί α’ίθουσαι έπλη- 
ρούντο προσκεκλημένων καί αί συνομιλίαι έ- 
γίνοντο στενότεροι.

Έν τή μεγάλη αιθούση τό θέαμα ήτο με
γαλοπρεπές, πανταχού δέ άπήστραπτον ά- 
δάμαντες, μαργαρΐται, σμάραγδοι καί άλ 
λοι πολύτιμοι λίθοι, πέριξ δέ τών πολυφώ- 
των ήσαν περιπεπλεγμένα φιλοκαλως τε 
χνητά άνθη. ένώ έτερα άνθη, φυσικά δμως

ταύτα, άνθη πάσης εποχής έξ ’Ιταλίας, ot- 
έδιδον τήν άρωματώδη αύτών οσμήν έκ τών 
τιμαλφών δοχείων τών Σεβρών, τής Συνι- 
κής, τής ’Ιαπωνίας, έν οίς ήσαν τεθειμένα.

Ένόμιζέ τις δτι εύρίσκετο έν μαγευτική 
τινι χώρα τού βασιλείου τών νυμφών.

Ή  μαρκησία, άφού συνωμίλησεν έ π ’ ό
λίγον μετά τού δουκός καί τής δουκίσσης, 
πρός ούς έπαρουσίασε τήν νεάνιδα, άπεμα- 
κρύνθη καί περιήλθε τήν αίθουσαν, πού μέν 
προσφέρουσά τήν χεΐρα, πού δέ άπευθύνουσα 
εύμενή λέξιν ή μειδίαμα.

Διαβάσα δέ πρό τοϋ Άοριανού τώ είπε 
φιλικώς :

— Νά δά ποϋ ήλθες, κατεργάρη !
Καί έμελλε νά άπομακρυνθή, ά λ λ ’ ό 

νέος άνεχαίτισεν χύτήν διά τών έξής λέ
ξεων.

— Κυρία μαρκησία, μοί έπιτρέπετε νά 
σάς ομιλήσω ;

— Εννοώ, άπεκρίθη γελώσα, θέλεις νά 
δικαιολογηθής· καλά, σέ συγχωρώ.

— Ευχαριστώ, ά λ λ ’ έχω κάτι νά σάς έ- 
ρωτήσω.

— Τότε ώμίλησε, σέ άκούω.
— Ποία είναι ή κυρία έκείνη καί ή ώ

ραία νέα, αί όποΐαι κάθηνται πλησίον τού 
δουκός Δεμωπερτουί' καί τής κυρίας δουκίσ
σης Δεκλαράνς ;

— Ή  κυρία Δελώρμ καί ή θυγάτηρ της.
—  Τάς γνωρίζετε καλά ;
— Βεβαίως, διότι άλλως δέν θά ήρχοντο 

έδώ.
— Γνωρίζετε άπό πολλού καιρού τήν δε

σποινίδα Δελώρμ ;
— Ά φ ’ δτου έγεννήθη· τήν ειδα γεν- 

νωμένην άλλά μέ συγχωρεΐτε, κύριε, διατί 
μοί άπευθύνετε τάς παραδόξους αύτάς έρω- 
τήσεις ;

— Διότι... ένόμιζον... ύπέθετον... ε”... έ- 
ψέλλισε μ ε τ ’ άμηχανίας ό Άδριανός.

— Λοιπόν διά νά σέ άπαλλάξω άπό δλα 
αυτά τά  ι . .. ΐ. . .  ί. . .  μάθε, αγαπητέ μαρ
κήσιε, δτι ή κυρία Δελώρμ είναι μία άπό 
τάς καλλιτέρας μου φίλας, καί δτι άγαπώ 
τήν κόρην της, ώς νά ήτο ίδική μου.

Καί ταύτα είπούσα ή μαρκησία άπεχώ- 
ρησεν άποτόμως.

Ό  Άδριανός διετέλει έπί μάλλον καί 
μάλλον έν αμηχανία καί δέν ήξευρε πλέον 
τ ί νά σκεφθή !

Τί ήδύνατο νά ύποθέση ;
Τί ήδύνατο νά πιστεύση ;
Οί λόγοι τής κυρίας Δεμομπεραί άντί νά 

τόν καθησυχάσωσιν ηϋξησαν έτι μάλλον 
τήν ταραχήν του.

Ή  δεσποινίς Δελώρμ έκάθητο όχι μακράν 
αύτού, άποκρινομένη άλληλοδιαδόχως μετά 
θελκτικής χάριτος πρός τόν γέροντα δούκα 
καί πρός τήν δούκισσαν,οιτινες τήν ήρώτων.

Ή π α τά το  πράγματι, ή ήτο παίγνιον ά- 
πιστεύτου τινός φαινομένου οπτικής ;

Άνεγνώριζε τήν Χρυσαυγήν, άλλά τήν 
Χρυσαυγήν μέ φαιδρότερον το μέτωπον καί 
φλογερώτερον το βλέμμα ύπο τής νοημοσύ
νης, τήν Χρυσαυγήν μυριάκις ώραιωτέραν 
καί έπαγωγοτέραν ή άλλοτε.

Καί μολονότι οί οφθαλμοί καί ή καρδία 
του τώ έλεγον : «Έκείνη είναι!», δταν δ 

μως τήν ύπό τής χάριτος καί τοϋ κ*λλους 
άκτινοβολοϋσαν ταύτην νέαν παρέβαλλε 
πρός τήν ήλίθιον κόρην τής Κορδελιέρης, 
δέν έτόλμα πλέον νά πιστεύση είς τούς ο
φθαλμούς του.

Ήδύνατο άρά γε νά γίνη τοσοΰτον πλή
ρης μεταμόρφωσις ;

Δέν παρεδέχετο τούτο καί αμφέβαλλε- j 
καί ή άμφιβολία αΰτη τόν έκαμνε νά ύπο- 
φέρη σκληρώς.

Αίφνης έπαυσαν αί διαλέξεις καί μεγάλη 
σιωπή έγένετο έν τή  αιθούση.

Άνήρ μελάγχρους, μικρός τό άνάστημα, ; 
μέ τόν οφθαλμόν ζωηρόν καί λάμποντα, μέ 
μέτωπον έμφαΐνον νοημοσύνην καί μελανο- 
πώγων, ένεφανίσθη κρατών βιολίον.

Τό όνομα τοϋ Σιβόρη διέδραμεν άμέσως ; 
τήν αίθουσαν ά π ’ άκρου είς άκρον.

Ό  διάσημος βιολιστής έπαιξε μουσικόν 
τεμάχιον ύ π ’αύτού συντεθέν 'μετά της ίδια- 
ζούσης αύτώ τέχνης καί χάριτος.

Μ ετ’ αύτόν έπαιξαν πολλοί άλλοι καλ- ί 
λιτέχναι, έπίσης διάσημοι, πάντες δέ έχει- ■ 
ροκοοτήθησαν.

Πρό ολίγου ήδη ή μαρκησία Δεμομπε
ραί έκάθητο μεταςύ ομίλου, το κέντρον τοϋ 
όποιου άπετέλουν ή κυρία Δελώρμ, ή Χρυ- ■ 
σαυγή, ό δούξ καί ή δούκισσα, καί πρός δν 
ό Άδριανός έπλησίασεν όλίγον κ α τ ’ ολίγον.

Νεάνις τις έπαιξεν ώρχίαν φαντασίαν 
έπί κλειδοκυμβάλου χειροκροτηθεΐσα. δτε δ ’ 
έπαυσαν τά  χειροκροτήματα, έγερθεΐσα ή 
μαρκησία καί άποταθεΐσα προς τούς περι
στοιχίζοντας αύτήν,

— Επιθυμώ νά σάς κάμω μίαν έκπλη- 
ξιν, είπεν έχομεν έδώ πλησίον μου ώραίαν 
νέαν καί ήξεύρω δτι έχει άρμονικωτάτην ; 
φωνήν τραγωδεΐ θαυμάσια.

Στραφεΐσα δ ’ είτα πρός τήν Χρυσαυγήν,
— Γιάσένα λέγω.κορίτσι μου,έπανέλαβεν.
Ή  νεάνις έγένετο καταπόρφυρος.
— Έ λ α ,  μικροϋλά μου, κάμε μας τήν 

χάριν νά τραγωδήσης.
— Πρός χάριν σας, κυρία μαρκησία καί 

πρός χάριν τών φίλων σας θά τραγωδήσω 
εΰχαρίστως, άπεκρίθη περιδεώς ή Χρυσαυγή, ι 
ά λ λ ’ άνευ μουσικής δέν είμπορώ.

—  Υπάρχουν πολλά άσματα, έκ τών 
όποιων θά εΰρης βεβαίως έν. Έ λ α ,  μάτια 
μου. θά κυττάξωμεν.

Καί ελαβεν άπό τής χ_ειρός τήν νεάνιδα, 
ήτις ήγέρθη έρυθρά καί τρέμουσα καί τήν 
ώδήγησε πλησίον τοϋ κλειδοκύμβαλού.

— Έ λ α ,  είπεν ή μαρκησία, άς ώναζη- 
τήσωαεν. Ά  ! ιδού, αύτό μού άρέσει. « Ή  
ήιχέοα καί τό τριαντάφυλλον». Θά το η- 
ξεύρης βεβαίως.

— Ναί, κυρία, τό ήξεύρω.
— Λοιπόν,κορίτσι μου, αύτό το τραγοϋοι 

σέ παρακαλώ νά τοαγουδήσης- θά σέ συνο- 
δεύση b κύριοςΆντέλλης,αΐ,κύριε Άντέλλη;

— Θά ήναι μεγάλη τιμή δ ι’ έμέ, άπε
κρίθη ό Ιταλός κλειδοκυμβαλιστής ύποκλι- 
νόμενος.

Νέος ψίθυρος θαυμασμού ηκολούθησε, ειτα 
δέ βαθεΐα έπεκράτησε σιωπή.

Ό  κ. Άντέλλης προανέκρουσε τό άσμα. 
έψαλε δέ ή Χρυσαυγή.

Μ ια μέρα, ή  τ,μέρα στο τριαντάφυλλο,



Ό  Αδριανέ; ήκουεν ίστάμενος όρθιος, ε- 
χων προτετκμένην τήν κεφαλήν, συνεχών 
τήν άναπνοήν του καί άκίνητος ώς γαλβα- 
νισθείς.

Τή φορά ταύτη, ού μόνον τά χαρακτηρι
στικοί, άλλά καί τήν φωνήν της άνεγνώ- 
ριζε.

Καί το άσμα τοϋτο,το λησμονηθέν,καί τό 
άγνωστον ήδύνατο νά τραγωδήση άλλη 
πλήν τής Χρυσαυγής;

Ό τ ε  ή νεάνις ε'ψαλε τήν πρώτην στροφήν, 
τά  χειροκροτήματα ήκούσθησαν ώς βροντή, 
πάντες οέ άνεφώνησαν «εύγε !»

Βεβαίως ποτέ νεάνις εισερχόμενη είς τόν 
κόσρ.ον ήρατο τοιαύτην επιτυχίαν καί άν- 
ταξίαν όμολογητέον κατά πάντα.

Ό  Άδριανός ήτο καταπεπληγμένος καί 
σπασμωοικός τρόμος έτάρασσε τά μέλη αΰ- 
τού, έάν δέ δέν ήμποδίζετο ύπό άνθρωπίνου 
φραγμού, θά έξώρμα όπο>; γονυπετήση πρό 
τών ποδών τή ;  άοιδού.

— Ώ  ! θά τρελλαθώ ! έψιθύρ ισε στήρι
ξα; τάς χεϊρας έπί τού κάθιδρου μετώπου 
αύτοϋ.

Μετά τήν τελευταίαν στροφήν, ένώ πάν
τες έχειροκρότουν, ή κυρία Δεμομπεραί, κα- 
τενθουσιασμένη, ώς πάντες, άναφανδόν τή 
φορά ταύτη, περιεπτύξατο τήν Χρυσαυγήν 
δίς έπί τών παρειών.

Τά χειροκροτήματα έοιπλασιάσθησαν 
τότε άμέσως, έσήμαινον δέ ταύτα άνευφη- 
μίας της Χρυσαυγής έξ έκείνων, τάς οποίας 
δέν εύτυχοϋσι πάντοτε καί αί διασημότε- 
ραι τών άοιδών.

Τότε ή όμήγυρις περιεστοίχισε τήν κατα- 
πεπληγμένην Χρυσαυγήν καί θερμώς συνέ
χαρη αύτή.

Εύτυχώς γέρων στρατηγός,φίλος τή ;  μαρ
κησία;, προσελθών προσήνεγκε τή Χρυσαυγή 
τόν βραχίονα καί ώδήγησεν αύτήν πλησίον 
τής συζύγου καί τών θυγατέρων αύτοϋ.

— Ποια χάρις είς αύτήν τήν κόρην 1
— Νομίζει κανείς ότι έχει έμπρός του 

βασίλισσαν !
— Ή  ώοαιότη; τη ;  είναι απαράμιλλος.
— Τί θαυμασία κόμη !
— Τί έξαίρετο; φωνή !
— Τραγωδεϊ ώ; άγγελο; !
— Τί γλυκύ βλέμμα !
— Τί θελκτικόν μειδίαμα !
— Νεότητα, χάριν, ώραιότητα, προτε

ρήματα, όλα τά  έχει έπάνω τη ;  !
— Η μαρκησία Δεμομπεραί εΐπεν ότι 

έχει δεκαπέντε εκατομμύρια !
— Ή  μαρκησία καί ή κυρία Δελώρμ 

είναι στεναί φίλαι !
— Ή  κυρία Δεμομπεραί άγαπά τήν δε

σποινίδα Δελώρμ, ώ; νά ήτο κόρη της, καί 
τό λέγει είς όλου;.

Ταύτα ήκουεν ό μαρκήσιος λεγόμενα πέ- 
ρις αύτοϋ.

Ό  ατυχής διετέλει έν άπεριγράπτω κα- 
ταστάσεί' ή κεφαλή του έφλογίζετο καί ότε 
τόν έ”βλεπέ τις πηγαινοερχόμενον, συνωθούν- 
τα  τού; μέν καί πατοϋντα άλλου; έπί τών 
ποδών καί τών μακρών έσθήτων, θά τόν 
έςελάμβανεν ώ; δραπέτην φρενοκομείου.

Ή  Χρυσαυγή άφού ώμίλησεν έπί μικρόν 
μετά τών θυγατέρων τού στρατηγού, έγέ-

νετο αφηρημενη, συννους και ανήσυχος· ε'.χε 
παρατηρήσει τόν Αδριανόν.

— Μήπως ύποφέρει;, κόρη μου ; τήν ή 
ρώτησεν ή κυρία Δελώρμ καθήσασα πλη
σίον της.

— "Οχι, άπεκρίθη.
Ή  Χρυσαυγή ούδόλως παρετήρησε τήν 

πέρις αύτής γενομένην κίνησιν.
Ή  μουσική συμφωνία είχε τελειώσει, δώ

δεκα; δέ περίπου μουσικών άποτελούντων 
ορχήστραν δια χορόν έτοποθετοϋντο περί τόν 
άρχιμουσικόν.

Οί ύπηρέται παρεμέριζον τά άνάκλιντρα 
καί τάς έδρας, καθόσον έμελλε ν ’ άρχίση 
ό χορό;. ^

"Οτε ήρχισεν ούτος, νέο; τις έπλησίασε 
πρό; τήν Χρυσαυγήν καί τήν προσεκάλεσε 
νά χορεύσωσι τετράχορον αΰτη όμω; δέν 
τόν ήκουσε καί μετέβη νά προσκαλέση ά λ 
λην νεάνιδα.

Κατά τόν χορόν ό Άδριανός έπλησίασε 
προ; τήν Χρυσαυγήν, ώθούμενο; ύπό άκα- 
τασχέτου δυνάμεω;, ά λ λ ’ έπειδή εύρίσκετο 
έκεΐ ή κυρία Δελώρμ, δέν έτόλμησε νά τή 
όμιλήση.

Ή  Χρυσαυγή τεταπεινωμένους έχουσα 
τούς οφθαλμούς, δέν έ'βλεπε τόν Αδριανόν τό 
παράπαν καίτοι ησθανετο ότι εύρίσκετο 
πλησίον της.

Αίφνης άνετινάχθη, ώ; άποτόμω; άφυ- 
πνιζόμενο;.

Ή  χειρ τή ;  κυρίας Δεμομπεραί έστηρί- 
χθη έπί τού ώμου αΰτής.

— Α γ α π η τή ,  τή είπεν ή μαρκησία, ή 
μουσική θά παίξη τώρα βάλ;· δέν θέλει; νά 
χορεύση; ; πού είσαι ; θά χορεύση; μέ τόν 
κύριον ά π ’ έδώ, ό όποιος χορεύει έξαίρετα, 
προσέθηκε δείςασα τόν Αδριανόν.

Ό  νέος έπλησίασε τότε καί είπε μετά 
τρεμούσης φωνής :

— ’Επιθυμεί ή δεσποινίς νά μοϋ κάμη 
τήν τιμήν αΰτήν ;

Ή  Χρυσαυγή ώχρίασεν αίφνης.
— Νά σάς συστήσω, έπανέλαβεν ή μαρ

κησία. Α γ α π η τή  κόρη, σοί παρουσιάζω τόν 
κύριον μαρκήσιον Αδριανόν Βερβείν, ένα 
τών φίλων μου.

Έξέλιπεν ή ώχρότης τής νεάνιδος, καί 
έγένετο παλιν έρυθρά.

— Ο μαρκήσιος Βερβείν, έπανέλαβε χα- 
μηλοφώνω; ταπεινώσασα τήν κεφαλήν.

1 Ή  μαρκησία ε"λαβε τήν χειρα αΰτής 
καί τήν έθηκεν έντός τής χειρός τοϋ Άδρια- 
νοϋ.

Άμφότεραι αί χεΐρες έτρεμον.
— Μόλι; ήξεύρω νά χορεύω βάλ;, έψι

θύρισεν ή Χρυσαυγή.
— θ ά  σάς οδηγήσω, δεσποινίς, άπεκρίθη 

ό Άόριανό;.
Ή  Χρυσαυγή ήγέρθη, έπαλλε δέ βιαίω; 

ή καρδία τη;.
Ο χορό; ήρχι^ε καί οί χορευταί ήρξαντο 

κ α τ ’ άρχά; μέν στρεφόμενοι ήρέμα, είτα δέ 
ταχύτεοον καί έστροφοδινούντο κατόπιν έν 
μέσω τών αρμονικών ήχων τής μουσική;.

Αίφνης ό μαρκήσιο; ησθάνθη το σώμα 
τή ;  νεάνιδο; βαρύνον έ π ’ αυτοϋ καί είοεν 
αΰτήν ώχριάσασαν δεινώ;.

— Υποφέρετε ; είπε σταθείς.

— Πνίγομαι...θέλω άέρα...είπεν άσθμαί- 
νουβα ή Χρυσαυγή.

Ό  Άδριανός ειδεν ύπάνοικτον θύραν, λ α 
βών δέ τήν νεάνιδα είσήγαγεν εί; μικρόν δω- 
μάτιον, ένθα άμέσω; έπεσεν έπί άνακλίν
τρου.

Ό  νέος δραμών πρόςτό παράθυρον ήνοιζε 
αΰτό.

Ό  άήρ τής νυκτός είσήλθεν εί; τό δωμά- 
τιον καί έδρόσισε τό μέτωπον τή ;  Χρυσαυ
γής.

Ό  Άδριανός έπλησίασεν είτα :
—  Πώς είσθε ; τήν ήρώτησεν.
— Καλλίτερα, πολύ καλλίτερα· ό κα

θαρός άήρ μέ ζωογονεί. Εΰχαριστώ,κύριε.
Ενδεχόμενον νά κρυολογήσετε, θέλετε 

νά κλείσω τό παράθυρον ;
— "Οχι. όχι άκόμη.
Καί έγερθεΐσα έβημάτισεν ολίγον έν τώ 

δωματίω.
Ό  Άδριανός παρετήρει αΰτήν μετά προ

σοχή; καί μερίμνη; μητρός έπαγρυπνούσης 
έπί τών πρώτων βημάτων τού τέκνου της· 
έμεινεν όμως άκίνητος έν τή θέσει αύτοϋ, ά- 
πορών τί έμελλε νά πράξη.

Ή  Χρυσαυγή έξήλθεν είς τόν έξώστην 
καί έστηρίχθη έ π ’ αύτοϋ· έχουσα δέ μέτω
πον πρός τόν άέρα έφαίνετο θαυμάζουσα τάς 
μυριάδας τών έν τώ οΰρανώ έγκατεσπαρμέ- 
νων άστέρων.

— Ό χ ι ,  όχι, δέν δύναμαι νά ζήσω οϋτω, 
είπε καθ’ έαυτόν ό Άδριανός· πρέπει νά έ- 
ξέλθω τής αβεβαιότητας αΰτής !

[Έ π ε τ α ι συνέχεια]

• £ Ί .

ΟΔ Η Γ Ο Σ  Τ Ω Ν  Ι Η Τ Ε Ρ Ω Ν  £ !
τών νεωτέρων κα ι δοκιμωτέρων παιδιατρικών συγγραμ
μάτων (jr.il Κ. Κ υοίαζίδου. ια τρο ί και ύφηγητοϋ τής 
Παθολογίας τών παίδων έν τώ  Ε . ΙΙανεπ ιστημ ίω  μ ετα 
21 εικόνων. "Άδετονδρ. 3, 50 , χρυσόδ. 4. 50 ,

t;!! ΕΞΕΛΟΘΗΣΑΝ

ΙΑΤΡΟΥ Α Π Ο Μ Ν Η Μ Ο Ν Ε Υ Μ Α Τ Α
ΚΑΙ Η ΣΥΝΕΧΕΙΑ. :

ΤΟ ΠΕΡΙΔΕΡΑΙΟΝ ΤΗ Σ ΒΑΣΙΛΙΣ ΣΗΣ 

Ο ΑΓΓΕΛΟΣ ΠΙΤΟΥ —  Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΣΑΡΝΥ 

ΚΑΙ Ο ΙΠΠΟΤΗΣ ΤΟΥ ΕΡΥΘΡΟΥ ΟΙΚΟΥ

Το λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα του μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω  π ι-  
στώς απεικονίζεται ή μ&γάλη Γαλλική Έ π α ν α -  
στασις, απαρτίζεται έκ 4600 σελίδων, διτ,ρημέ- 
νων εις 8 τόμους κα'ι πω λείτα ι έν Ά θή να ις εις 
το « Β ι ό λ ι ο στωλειον τή ς  Κ ο ρ ί ν ν τ ι ς » ,  όδός 
Π ροαστείου, άριθ. 10 αντ'ι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  25.
( Ε ις τους συνδρομητάς τών « ’Εκλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων·* άποστέλλεται αντί φρ. 17 , ελευθ. 
τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .

Π ♦ ♦

Π

it

ΦΟΙΐΜΊΙΪ ΤΟΝ Μ\Θ1ΙΜΑΤ1Κ0Ν
άριστα κατηρτισμένος, ζητεΓ παραδόσεις κ ατ ’ οίκον επ ι 
μ ετριω τάτη άμοιβτ,. —  Πληροφορίαι όδός Π ροαστείου, 
άριθ. 60 .

ΟΙΝΟΙ ΘΗΡΑΣ Σ. ΔΕΝΑΞΑ 'Ο 
δός Σ ταδίου  36.
Βισάντο, λευκόν και

μαΰρον, Μ αλβαζία. Ν έκταρ, Βορδώ, Ζ αμάϊκα.Ο ίνοι κ ο ι
νοί προς 80  λεπτά  τήν όκάν. Ο ί οίνοι τοΰ κ. Δεναξά ε- 
δραδεΰθησαν έν τη  παγκόσμια» ’Εκθέσει τών Ιίαρισ ιω ν.



Ι Ϊ Ι ΕΓΑ Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α ΤΟ ΑΟΥΒΡ
Ε ις τό πρώτον εν τη  πρωτευουση του είδους τουτου κα ι λα

βυρινθώδους έκτάσεως καταστημα ευρίσκεται πλούτος Οι;ευ(7>ν 
ΰε2*ουργικης, κρυΟ ταλλουργικης και άγγεωσιλα- 
ΟτίΚΐΐς τέχνη ς , προμηθευθέντων π α ρ ’ αυτοΰ του ιδιοκτήτου 
του καταστήματος, δστις επ ισ κ έπ τετα ι συχνά τα  διάφορά κ έν 
τρα τών μεγαλοπόλεων τής Ευρώ πης, Γνα έπαξίως του ονό
ματος πλουτιζη  τό κατάστημά  του.

Τ ό Λ Ο Υ Β Ρ  είνε τό μόνον κατάστημα του είδους του ,όπ ερ  
έπλουτίσθη εφέτος υπέρ παν άλλο μέ κομψά, ευθηνά κα'ι ώραία 
σκεύη και προσδοκά τήν ύποστήριξιν του σεβ. κοινού τής τε 
προ>τευούσης και τών επαρχιών. "Εφθασαν αλεξίνεμα κηροπή
γ ια  δι ’ έπαύλεις.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α * .  * i l  ώ ρ ι ο μ έ ν α ι .

ληλότατοι δ ι ’ οίανδήποτε εργασίαν, 
μ ήν. Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμ ιν.

Φ Α Ι  Σ Κ Ε Λ Ε Τ Ο Ι
Κ αταστήματος, καταλ- 

ίς εύθηνοτάτην τ ι -

Δ ΙΑ  Τ Α Ι  Κ Υ Ρ Ι Α Σ  Τ Ω Ν  Λ 0 Η Ν Ω Ν
Ή  έπ'ι εγνωσμένη έπιτηδειότητι και καλαισθησία δια- 

κ ινομένη κ. ΘΕΑΝΩ ΔΑΜΑΛΑ διευθύντρια τοΰ έπ'ι 
τής όδοΰ Έ ρ μ ο υ  και άνωθεν τοΰ φαρμακείου ’Ο λυμπίου 
καταστήματος Γ υνα ικείω ν φ ορέματος κα ι Τ ΐί-  
λων είναι αδύνατον νά μή ευχαριστήση πασαν Κ υρίαν, 
ή τις ήθε/ε  γίνη  π ελά τις τοΰ ανωτέρω καταστήματος της.

A t προσερχόμεναι θά εύρωσι μεγάλην συλλογήν π ί 
λων ολως νεωτάτων και ιδιορρύθμων σχημάτω ν, εις τ ι 
μάς ταΓς πάσαις προσιτάς.

ΕϊΟοδος όδός Κορνάοου άριθ. 7.

Δ Ρ 0 Μ 0 Λ 0 Γ Ι 0 Ν  Σ Ι Δ Η Ρ Ο Α Ρ .  Π Ε Ι Ρ Α Ι Ω Σ  Α Θ Η Ν Ω Ν  Π Ε Λ Ο Π Ο Ν Ν Η Σ Ο Υ
Π ειραιεύς ’Α θήναι Πάτοαι Πύργος Όλύ·μπια.

ΓΙειραιευς άν. 6 .2 0 π  
* Αθήναι » 7 .0 0

/ α φ .10 .03

ΚέΡ'νθο? U-10.23
α φ .1 2 .5 6  
ά ν .12 .59  

2.02

Π ^ 0? V iv. 6 .3 0 π  
'Ο λύμπ ια  άφ. 7 .25

8 .5 0 * 1 1 .2 5 π —
9 .3 0 1 2 .0 5 —

1 2 .50 3 .00 —

— 3.15 4 .20μ

_ 5 .08 7.25

6 ,0 0 π 5 .10 —

7 .1 0 6.00 —

9 .1 5 7 20 —

7 .1 5π 4 .45μ —

9 ,4 5 7 .40 —

9 .5 0 6 .4 5 π

11 .40 8 .5 5 —

11.55 — 5 .00
12 .50 — 5.55

Πύργος

Α εγα

C\α

αφ.

άν.

Π άτραι 

Αιγιον ι 
/

Α κρατα [
V

Κόρινθος |

Ά θ ή ν α ι
Πειραιεύς

αφ. —

αφ.

άν.

αφ.
άφ.

7 .3 5  π — 2 .2 5 μ 6 .3 0 μ
8 .3 0 — 3.20 7 .2 5

_ 7 .0 0 π 3 .40 5 .0 5 μ
8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

_ 8 .55 5 .24 6 .4 0 π
11 .00 7 .4 5 9 .1 5

7 .4 5 π 1 1 .50 — 4. ΙΟμ
9 .2 9 1.08 — 6 .2 5

10 .34 1 .58 — 7 .3 5

10 .39 2 .02 6 .2 0 π _
1.05 3 .55 9 00 —
1.25 4.10 — 12 .0 0 *

4.30 7 .0 5 — 3 .20
5 .0 0 7 .35 — 3.55

Κόρινθος "Αργος Ναύσιλιον Τρίπολις.

Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (») 1 ,20μ Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3.50 Ν α ύ κ λ ι ο ν » 8 .45
Η κ ύ π λ ι ο ν 3 .00 4 .25 Ά ρ γ ο ς » 9 .2 5
Τρίπολις • 6 .1 0 7 .20 : Κόρινθος άφ. 11 .40

9 .4 5 π  (*) 
12 .15  

1.20 
3 .45

Κα6ά<1ιλα Κ υλλήνη Λουτρά.
Καβάσιλα 7 .1 5  110 .15 _
Βαρθολομ.
Κυλλήνη

7 .3 0  !1 0 .3 5 3.20
—  111 ,05 3 .50

Λουτρά —  112.30 —

7 .0 0  ||Λ ουτρά 
7 .? 0  Κυλλήνη 
7 .5 0  | Βαρθολομ. 
—  ϊ Ιναβάσιλα

6.00
6 .3 3
6 .5 0

— ___ 2 .3 5
— 11 .15 4 .0 0

8 00 11.42 4 .33
8.15 — 4.50

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( I )  Τ ρ ίτην, Π έμ π τη ν , Σάββατον (2 )  Δευτέραν, 
Τ ετάρτην Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων "Αργους Ν αυπλίου Ι'ξ άμαξοστοιχίαι κ α θ ’εκάστην.

ΧΑΡΤΕΜΙΙΟΡΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ
Π Λ Α Τ Ω Ν Ο Σ  ΚΟΜΜΑΤΑ

Ά θη να ι, Ό δ ό ς Ά ρ ιότείδου , άριθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτω ν, σχημάτων και χρωμάτων λεΓοςκαι μή. —  Νέα 
αποθήκη άνεξάντλητος. —  Τ ιμ α ι μέτριαι.

Η  Τ Σ Π Α Ν ΙΑ  του Δε ’Α μίτσις ευρίσκεται έν τώ  Βιβλιοπωλείο) μας, όδός Προαστείου 
άριθ. 10 , και πω λείτα ι άντι δρ. 4.

διαθέτει μίαν ή δύο 
ώρας κ α θ ’ έκάστην,m m \ m  ε λ λ η ν ι ι

ημέραν, μεταβαινουσα πρός παραδοσιν μαθηματων εις μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Α Δ Ε Λ Φ Ω Ν  Α .  Ρ Α Κ Ο Π Ο Υ Λ Ω Ν
Ά θη να ι, όδός Αίολον, άρ. 192 , έναντι ξενοδοχείου Σ τέμματος

Μ Ε Γ Α Λ Η  Α Π Ο Θ Η Κ Η  Κ Α Τ Α Σ Τ ΙΧ Ω Ν  Ε Κ  Τ Ω Ν  Κ Α Λ Λ ΙΤ Ε Ρ Ω Ν  
Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ω Ν  :

Edler et Krische, Hanovre. — Laroche Joubert 
et Cie Angouleme, Paris.

F. Rolinger Meidlinc et Lassner et Ascher Wien
’Εκτυποΰνται επισκεπτήρια  στιγμια ίω ς παντός είδους ώς και λιθογραφη- 

μεναι επικεφαλίδες επιστολών κα ι φακέλλων —  χαράσσονται σφραγίδες παντός 
είδους. ’Ενταύθα πωλείται και μελάνη τύπου αγγλική  ώς και συμπεπυκνωμένη. 
Π άστα πολυγράφου— γραφίδες Διαδόχου —  μεγάλη συλλογή χρωμάτων κα'ι ε 
λαιοχρωμάτω ν— εργαλεία άρχιτεκτονικής κτλ . κτλ.

Τ ι μ α Ι  μ έ τ ρ ι α ς .  —  Π ώ λ η ν ι ς  λ ι α ν ι κ ώ ς  κα.1 χ ο ν ^ ρ ι χ ω ^ .

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΟΝ ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
• Γ. Κ Ο Υ Λ Ο Υ Μ Π Η

39 —  Ά θ η να ι, όδός Σταδίου, άριθμός —  39,

Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσω ν, φωκόλ, κομβίω ν, χειροκτίων, απαστουνίω ν, 
όμβρελών, φλανελλών κ λπ . ανδρικών ειδών. Ο ώ λ η β ι ς  λ ι α ν ι κ ω ς  κ α ί  χ ο ν -

Λ αιμοδέται κατά  παραγγελίαν.__________

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  τή ς  Κυρίας ΒΙΣΒΑΡάΗ 
άρισττ), (5ραδευθεϊσα είς τ ά ; ’Εκθέσεις 
Παρισίων καί ’Ο λυμπίω ν, είς κουτιά., καί 
τιμώμενον έκαστον οραχμτ,ς 1 , πω λείτα ι 

είς τό κουρεϊον ΑΨΕ-ΣΒΎΣΕ, παρά τήν πλατείαν Όμονοίας.

Τ Ο  Σ Η Μ Α  Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Τ

“Ανευ τοΰ όποιου ή μηχανή 
δέν εινε ^νησία.

Α Ι  Γ Ν Η ΣΙ  A I ΣΙΓΓΕΡ ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝΑΙ

ΕΓΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ ΤΟ ΕΙΛΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΙ1ΜΑ

Τ Ο Τ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Τ
4 : /  Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  4 :  /

ΚΑΙ ΕΙΣ  ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ Υ Π Ο Κ Α ΤΑ ΣΤΗ Μ Α ΤΑ  ΚΑΙ Π ΡΑ Κ Τ Ο ΡΕ ΙΑ  ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΤΟΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΛΗΡΩΜΑΣ

Γ. Ν Α ϊ Δ Λ I Γ Γ Ε Ρ
Γ Ε Ν ΙΚ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ
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